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บทคัดย่อ 
 
บทควำมนี เป็นผลวิจัยส่วนหนึ่งจำกโครงกำรวิจัย “อ่ำนวรรณกรรมพุทธประวัติญี่ปุ่น: กรณีศึกษำเรื่อง Shaka no honji”  
โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษำท้ำควำมเข้ำใจ วิเครำะห์ลักษณะเด่นของวรรณกรรมพุทธประวัติญี่ปุ่น และวิเครำะห์คติควำมเช่ือ
ที่สะท้อนให้เห็นในวรรณกรรมพุทธประวัตินั น บทควำมนี น้ำเสนอคติควำมเช่ือเกี่ยวกับกำรจ้ำแลงร่ำงของพระสูตรที่ปรำกฏ
เป็นผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะหรือพระโคตมพุทธเจ้ำ และคติควำมเช่ือเรื่องภูเขำศักดิ์สิทธิ์ในวรรณกรรมพุทธประวัติเรื่อง 
“ฌะกะโนะฮนจิ” ผลกำรศึกษำสรุปได้ว่ำผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะหรือพระโคตมพุทธเจ้ำมีหลำกหลำย พบลักษณะเด่น
ประกำรหนึ่งคือพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรจ้ำแลงร่ำงเป็นผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะ  สะท้อนคติควำมเช่ือว่ำพระสูตรนี เป็น
เสมือนตัวแทนของพระพุทธเจ้ำ มีควำมศักดิ์สิทธิ์แม้กระทั่งตัวอักษร กำรที่พระสูตรจ้ำแลงร่ำงเข้ำช่วยเหลือตัวละคร 
คงสืบเนื่องมำจำกคติดังกล่ำวและยังเป็นกำรน้ำองค์ประกอบในวรรณกรรมพุทธญี่ปุ่นมำผลิตซ ้ำ ส่วนคติเรื่องภูเขำศักดิ์สิทธิ์
พบว่ำใช้ภูเขำเป็นฉำกหลำยเหตุกำรณ์ในเรื่อง โดยในประเทศญี่ปุ่น ภูเขำถือเป็นพื นที่ศักดิ์สิทธิ์นับแต่ยุคโบรำณ เป็นพื นที่
เช่ือมโยงสู่อีกมิติ โลกหลังควำมตำยหรือแดนพุทธเกษตร เป็นสถำนที่ฝึกตนเพื่อไปสู่สถำนะที่สูงขึ น ลักษณะเช่นนี คงส่งผลให้
กำรรับองค์ประกอบท่ีฉำกหลังในเรื่องพุทธประวัติเป็นภูเขำไม่ขัดแย้งกับคติควำมเช่ือดังกล่ำวของญี่ปุ่น 
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Abstract 
 
This article is a part of the research project Reading Japanese Buddha’s Life Story: Focusing on Shaka no 
honji.  The goal is to analyze Japanese narratives of the life of the Buddha through a case study of Shaka 
no honji (The Story of Sakyamuni), investigating Japanese beliefs that may be deduced from the narrative. 
In this article, some unique elements of Shaka no honji were investigated: sacred beings as the Buddha or 
Prince Siddhartha’s retinue and sacred mountain beliefs. In Shaka no honji (Honji-kei), the Lotus sutra 
disguised in ascetic form participated in Prince Siddhartha’s retinue. This element underlines belief that 
the sutra represents Buddha, so each character represents a sacred text. The disguising of the Lotus sutra 
matches the reproduction of similar elements from medieval Japanese Buddhist literature. In terms of 
belief in sacred mountains, Shaka no honji contains several mountain scenes featuring elements of sacred 
mountain beliefs. Ancient Japan retained traces of belief in mountains as sacred multi-space sites: the 
afterworld, pure land, andplaces to study to attain a purer or higher status.  
 
Keywords: Japanese Narratives of Life of the Buddha, Shaka no honji, the Lotus sutra (Hokekyou), Mountain,  
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1. ความส าคัญของปัญหา 
 

วรรณกรรมพุทธประวัติในประเทศญี่ปุ่นปรำกฏอย่ำงช้ำตั งแต่ยุคโบรำณ มีกำรปรับเปลี่ยนรำยละเอียดเพื่อให้เข้ำกับ
รูปแบบของสื่อและผู้รับสำรในแต่ละยุค กำรศึกษำเรื่องพุทธประวัติในบริบทของสังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่นจึงน่ำจะช่วยให้สำมำรถ
ท้ำควำมเข้ำใจคติควำมเช่ือทั งที่เกี่ยวกับเรื่องพุทธประวัติและเรื่องอื่น ๆ ซึ่งสะท้อนบริบทสังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่น “ฌะกะโนะฮนจิ” 
เป็นหนึ่งในวรรณกรรมพุทธประวัติที่สันนิษฐำนว่ำเรียบเรียง รำวคริสต์ศตวรรษที่ 15 โมะโตะอิ (Motoi, 2016) จ้ำแนกเรื่อง  
“ฌะกะโนะฮนจิ” ไว้เป็น 3 กลุ่มส้ำนวน ได้แก่ เด็งกิเกะอ ิเนื อเรื่องและส้ำนวนภำษำของกลุ่มนี เรยีบง่ำยและสั นกระชับท่ีสดุ ฮน
จิเกะอิ  กลุ่มนี พบเหลือสืบมำถึงปัจจุบันมำกท่ีสุด สันนิษฐำนว่ำพัฒนำมำจำกส้ำนวนกลุ่มเด็งกิเกะอิ และฌะกะโมะโนะงะตะริ 
ส้ำนวนใกล้เคียงกลุ่มฮนจิเกะอิ แต่โครงเรื่องยึดตำมพุทธประวัติในคัมภีร์พุทธฝ่ำยมหำยำน (Motoi, 2016, p. 47) “ฌะกะโนะฮนจิ” 
เป็นวรรณกรรมพุทธประวัติญี่ปุ่นเรื่องหนึ่งที่ได้รับควำมนิยมและแพร่หลำยมำกตั งแต่สมัยมุโระมะชิ กำรที่วรรณกรรมเรื่องหนึ่ง
จะแพร่หลำยได้เช่นนี ย่อมมีปัจจัยบำงประกำรอันเป็นที่ยอมรับของผู้คนในยุคสมัยนั น ไม่ว่ำจะในแง่ของรูปแบบ เนื อหำ หรือ
แนวคิดคติควำมเช่ือ ผู้วิจัยคิดว่ำกำรศึกษำเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” นอกจำกจะช่วยให้เข้ำใจรูปแบบพุทธประวัติญี่ปุ่นแล้วยัง
เป็นเครื่องมือในกำรวิจัยคติควำมเชื่อ รวมไปถึงค่ำนิยมบำงประกำรในสังคมญี่ปุ่นช่วงที่งำนชิ นนี สร้ำงสรรค์และแพร่หลำยด้วย  

ผู้วิจัยจึงเริ่มโครงกำรวิจัยเรื่อง “อ่ำนวรรณกรรมพุทธประวัติญี่ปุ่น: กรณีศึกษำเรื่อง Shaka no honji (ฌะกะโนะฮนจิ)” 
มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษำท้ำควำมเข้ำใจ วิเครำะห์ลักษณะเด่นของวรรณกรรมพุทธประวัติญี่ปุ่น และวิเครำะห์คติควำมเช่ือ  
ที่สะท้อนให้เห็นในวรรณกรรมพุทธประวัติ โดยก้ำหนดกรณีศึกษำเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” เนื่องจำกเป็นวรรณกรรมพุทธประวัติ
ที่แพร่หลำยที่สุดเรื่องหนึ่งในประเทศญี่ปุ่น โดยเฉพำะช่วงยุคกลำงถึงยุคก่อนสมัยใหม่ ดังท่ีได้กล่ำวไป 

 
 

2. วัตถปุระสงค์ 
 

บทควำมชิ นนี มีวัตถุประสงค์เพื่อน้ำเสนอผลกำรวิจัยส่วนหนึ่งของโครงกำรวิจัยดังกล่ำว โดยยกประเด็นที่วิเครำะห์คติ
ควำมเชื่อเกี่ยวกับกำรจ้ำแลงร่ำงของพระสูตรที่ปรำกฏเป็นผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะหรือพระโคตมพุทธเจ้ำ และคติควำมเช่ือ
เรื่องภูเขำศักดิ์สิทธิ์ ในวรรณกรรมพุทธประวัติเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” มำอธิบำยเป็นส้ำคัญ 

 
 

3. ทบทวนวรรณกรรม 
  

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” ผู้วิจัยมองเห็นแนวโน้มที่จะศึกษำเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” ในมิติ
ของพัฒนำกำรวรรณกรรมพุทธประวัติในประเทศญี่ปุ่น คุณลักษณะของพระพุทธเจ้ำที่เป็นบุตรกตัญญู และควำมสัมพันธ์กับ
พระสัทธรรมปุณฑริกสูตร เป็นต้น อย่ำงไรก็ดี ผู้วิจัยยังไม่พบงำนที่วิเครำะห์คติควำมเช่ือที่สะท้อนจำกวรรณกรรมเรื่องนี 
นอกเหนือไปจำกที่กล่ำวถึงควำมกตัญญูของพระพุทธเจ้ำ จึงเห็นควรศึกษำเรื่องพุทธประวัติในบริบทของสังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่น
ในประเด็นอ่ืน ๆ เพิ่มเติม โดยหวังว่ำจะช่วยให้เห็นรูปแบบพุทธประวัติที่ต่ำงจำกของพระพุทธศำสนำดั งเดิม และคติควำมเช่ือ
บำงประกำรของชำวญี่ปุ่นที่สะท้อนในเรื่อง ในบทควำมนี จะเน้นผลวิจัย 2 ประเด็น ได้แก่ คติควำมเชื่อเกี่ยวกับกำรจ้ำแลงร่ำง
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ของพระสูตรที่ปรำกฏเป็นผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะหรือพระโคตมพุทธเจ้ำ และคติควำมเช่ือเรื่องภูเขำศักดิ์สิทธิ์ ต่อไปนี จะ
ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับทั ง 2 ประเด็นพอสังเขป 

พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรหรือในภำษำญี่ปุ่นเรียกโดยย่อว่ำ “โฮะเกะเกียว” แปลและเรียบเรียงเป็นภำษำจีนหลำย
ส้ำนวน แต่ส้ำนวนที่มีช่ือเสียงมำกคือส้ำนวนของพระกุมำรชีพ รำว ค.ศ. 406 นับจำกท่ีมีส้ำนวนแปลจีนแล้ว พบว่ำมีงำนเขียน
ที่อธิบำยควำมพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรก้ำเนิดขึ นอีกมำกมำยหลำยชิ นญี่ปุ่นรับสืบทอดมำโดยเป็นผลพวงจำกกำรติดต่อ
ทำงกำรทูตกับแผ่นดินใหญ่ จนมีกำรแปลและเรียบเรียงเป็นภำษำญี่ปุ่นและอีกหลำยชิ นประพันธ์โดยพระชำวญี่ปุ่น เมื่อรับสืบทอด
พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรเข้ำมำในประเทศญี่ปุ่นแล้ว โมะโตะอิวิเครำะห์ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ”  
พระสัทธรรมปุณฑริกสูตร และวรรณกรรมเกี่ยวกับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรไว้ว่ำ เนื อหำของ “ฌะกะโนะฮนจิ” มีส่วนที่
อ้ำงอิงจำกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร รวมไปถึงหนังสือที่เขียนอธิบำยพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร เช่น พบเนื อควำมคล้ำยฉำก
กำรบ้ำเพ็ญกับอะฌิเซ็นนิน (นักพรตอสิตะ) บนเขำในพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร รวมไปถึงหนังสืออธิบำยพระสัทธรรมปุณฑริก
สูตรอันได้แก่ “โซอันฌู” โดยพระทนอะ (ค.ศ. 1216) และ “เคะมนฌู” โดยพระโชเก็น (ค.ศ. 1126-1203) นิกำยเท็นดะอิ 
(Motoi, 2013, pp. 216-222) บทเกริ่นน้ำใน “ฌะกะโนะฮนจิ” อ้ำงอิงจำกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร บทส่งท้ำยอ้ำงอิงจำก
หนังสือท่ีเขียนอธิบำยพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร (Motoi, 2017, pp. 494-495) ควำมคล้ำยคลึงเช่นนี ยิ่งสนับสนุนข้อสันนิษฐำน
ว่ำ เรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” ได้รับอิทธิพลจำกงำนเขียนที่ใช้ในกำรเทศนำธรรมช่วงสมัยเดียวกันหรือใกล้เคียงกัน และควรจะอยู่
ในบริบทท่ีเกี่ยวข้องกับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรอย่ำงยิ่ง  

ส่วนคติควำมเช่ือเรื่องภูเขำศักดิ์สิทธิ์หรือที่ในภำษำญี่ปุ่นเรียกว่ำ “ซังงะกุฌิงโก” นั น มีผู้ศึกษำวิจัยไว้จ้ำนวนมำก 
เพรำะนับได้ว่ำเรื่องภูเขำศักดิ์สิทธิ์เป็นพื นฐำนของคติควำมเช่ืออื่นด้วย อันที่จริงคติควำมเช่ือนี ไม่ได้ปรำกฏให้เห็นเพียงใน
ประเทศญี่ปุ่นเท่ำนั น แต่พบได้ในหลำยอำรยธรรม เช่น ในประเทศอินเดีย เมื่อพิจำรณำจำกหลักฐำนและต้ำนำนต่ำง ๆ พบว่ำใน
พระพุทธศำสนำกล่ำวถึงภูเขำอันศักดิ์สิทธิ์ไว้ ทั งเขำคิชฌกูฏที่พระพุทธเจ้ำเทศนำพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร เขำทัณฑกะที่
เจ้ำชำยสิทธัตถะบ้ำเพ็ญทุกรกิริยำก่อนตรัสรู้ธรรม เขำมลยะ หลังวัดเชตวัน หรือเขำพระสุเมรุซึ่งเป็นแกนกลำงจักรวำลใน
ทัศนะของพระพุทธศำสนำ เป็นต้น (Miyake, 2022, p. 40) จะเห็นได้ว่ำในเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” ก็ปรำกฏช่ือของภูเขำ
ส้ำคัญในคติพุทธหลำยแห่ง เป็นอิทธิพลที่ได้รับจำกคติทำงพระพุทธศำสนำ รำยละเอียดเกี่ยวกับคติเรื่องภูเขำศักดิ์สิทธิ์นี จะ
กล่ำวต่อไปในหัวข้อ 5.2 แต่หำกจะยกตัวอย่ำงอิทธิพลของคติควำมเชื่อท่ีนับถือภูเขำเป็นพื นท่ีศักดิ์สิทธิ์ อำจใช้เป็นสัญลักษณ์
ของแดนสขุำวดี โลกหลังควำมตำย หรือนรกก็ได้ ดังจะเห็นได้จำกควำมนิยมสร้ำงศำสนสถำนบนภูเขำ วิธีบ้ำเพ็ญของพระนักธุดงค์
ที่จะขึ นเขำไปบ้ำเพ็ญปฏิบัติ หรืองำนศิลปะที่สื่อถึงธรรมเนียมกำรเดนิทำงไปสักกำระสิง่ศักดิ์สิทธ์ิบนภูเขำ แม้กระทั่งในปัจจุบัน
ยังพบร่องรอยของควำมเชื่อลักษณะนี อยู่ เช่น พบว่ำบำงครั งโลกอีกมิติมักมีฉำกเป็นภูเขำ อำทิ แอนิเมชันเรื่อง “Your Name” 
(2016)  

 
 
4. วิธีวิจัยและขอบเขตการวิจัย 
 

1. ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อวิจัย  
2. วิเครำะห์โครงเรื่อง องค์ประกอบของเรื่อง ลักษณะเด่นของ “ฌะกะโนะฮนจิ” โดยคัดเลือก 3 ฉบับซึ่งเป็นตัวแทน

แต่ละกลุ่ม ได้แก่ เด็งกิเกะอิใช้ “ฌะกะฌุซเซะฮงกะอิเด็งกิ” ฉบับ ค.ศ. 1581 เนื่องจำกเป็นฉบับที่สำมำรถระบุปีได้ชัดเจน
เพียงฉบับเดียว ฮนจิเกะอิใช้ “ฌะกะโนะฮนจิ” ฉบับ ค.ศ. 1643 เนื่องจำกเป็นฉบับที่สำมำรถระบุปีพิมพ์ได้และปรำกฏใน



ควำมเชื่อเร่ืองภูเขำศักดิ์สิทธิ์และพระสตูรจ้ำแลงร่ำงในพุทธประวัติญีปุ่่น “ฌะกะโนะฮนจิ”  | 108 

 

 

หนังสือรวมเรื่องพุทธประวัติและวรรณกรรมเรื่องเล่ำยุคกลำงแทบทุกส้ำนัก และฌะกะโมะโนะงะตะริใช้ “ฌะกะโมะโนะงะตะริ” 
ฉบับ ค.ศ. 1611 เนื่องจำกพบเพียงฉบับเดียว 

3. อภิปรำยคติควำมเช่ือท่ีสะท้อนให้เห็นจำกผลวิเครำะห์ข้อ 2. 

 
 

5. ผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิเคราะห์ 
 

ในบทควำมนี จะน้ำเสนอ 2 ประเด็น ได้แก่ คติควำมเช่ือเกี่ยวกับกำรจ้ำแลงร่ำงของพระสูตรที่ปรำกฏเป็นผู้ช่วยของ
เจ้ำชำยสิทธัตถะหรือพระโคตมพุทธเจ้ำ และคติควำมเช่ือเรื่องภูเขำศักดิ์สิทธิ์  
 
5.1 ผู้ช่วยของเจ้าชายสิทธัตถะ/พระโคตมพุทธเจ้าและพระสูตรจ าแลงร่าง 
 

จำกตำรำงที่ 1 สังเกตว่ำผู้ช่วยที่ปรำกฏในเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” มีหลำกหลำย ไม่จ้ำกัดบทบำทเฉพำะเทพหรือสิ่ง
ศักดิ์สิทธ์ิองค์ใดองค์หนึ่ง  

 
ตารางที่ 1 ผู้ช่วยท่ีปรำกฏในพุทธประวัติทั ง 3 ฉบับ 

 
ฉบับ 

ผู้ช่วยท่ีปรำกฏในเรื่อง 
ตอน/ร่ำงจ้ำแลง ร่ำงจริง ตอน/ร่ำง

จ้ำแลง 
ร่ำงจริง ตอน/ร่ำง

จ้ำแลง 
ร่ำงจริง 

เด็งกิเกะอ ิ เสด็จออก
มหำภิเนษกรมณ์/
ไม่จ้ำแลง 

ท้ำวจตุ-
โลกบำล 

ผนวชและ
บ้ำเพ็ญที่
เขำทัณฑ
กะ/นักพรต 

พระโลเกศวร-
รำชพุทธเจ้ำ 

เสด็จไปมคธ 
ตำมหำแท่น
หินใต้ต้นศรี
มหำโพธ์ิ/
เด็ก 

พระสรุิยะเทพ  

ฮนจิเกะอ ิ พระโพธิสตัว์อว-
โลกิเตศวร/ 
พระสัทธรรม-
ปุณฑริกสูตร/
พระพุทธไวโรจ-
นะ 

พระอมิตำภพุทธเจ้ำ 
(คันจิสะอิโอบุท์ซุ) 

ฌะกะโมะ- 
โนะงะตะร ิ

ไม่ปรำกฏ ไม่ปรำกฏ 

ที่มำ: น ้ำใส ตันตสิุข (Tantisuk, 2022) 
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ในข้อ 5.1.1 - 5.1.7 ผู้วิจัยจะกล่ำวถึงคติควำมเช่ือเกี่ยวกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ได้รับบทบำทเป็นผู้ช่วยเจ้ำชำยสิทธัตถะ / 
พระโคตมพุทธเจ้ำ ก่อนจะอภิปรำยควำมเช่ือเรื่องพระสูตรจ้ำแลงร่ำงในข้อ 5.1.8 
5.1.1 ท้าวจตุโลกบาล  

ท้ำวจตุโลกบำลหรือ “ฌิเต็นโน” ในภำษำญี่ปุ่นคือ เทพผู้ปกครองบนสวรรค์ชั นจำตุมหำรำชิกำตำมคติพุทธ มีทั งหมด 
4 องค์ ได้แก่ “จิโกะกุเต็น (ท้ำวธตรฐ)” ดูแลทิศตะวันออก “โสโชเต็น (ท้ำววิรุฬหก)” ดูแลทิศใต้ “โคโมะกุเต็น (ท้ำววิรูปักษ์)” 
ดูแลทิศตะวันตก และ “ทะมนเต็น (ท้ำวกุเวรหรือท้ำวเวสวัณ)” ดูแลทิศเหนือ ในประเทศญี่ปุ่นปรำกฏนำมของท้ำวจตุโลกบำล
ตั งแต่ยุคโบรำณ ใน “นิฮนโฌะกิ” (คริสต์ศตวรรษท่ี 8) กล่ำวถึงกรณีที่ตระกูลโซะงะและตระกูลโมะโนะโนะเบะขัดแย้งกันเรื่อง
กำรนับถือพระพุทธศำสนำ ในสงครำมระหว่ำง 2 ตระกูล เจ้ำชำยโฌโตะกุทรงสร้ำงรูปเคำรพท้ำวจตุโลกบำลเพื่อน้ำมำบูชำให้
ชนะสงครำม จึงท้ำให้ทรำบว่ำควำมเช่ือเรื่องท้ำวจตุโลกบำลในประเทศญี่ปุ่นสืบไปได้อย่ำงน้อยถึงคริสต์ศตวรรษที่ 8 และ
ขณะนั น มีกำรผูกโยงท้ำวจตุโลกบำลและพรเกี่ยวกับกำรศึกสงครำม (Kondou, 2008, p. 6) ตั งแต่ครึ่งหลังของคริสต์ศตวรรษ
ที่ 8 ควำมเช่ือเกี่ยวกับท้ำวจตุโลกบำลแพร่หลำยมำกขึ นโดยเฉพำะในระดับรำชส้ำนัก ตำมระเบียบกำรสร้ำงวัดประจ้ำแคว้น 
ค.ศ. 741 ก้ำหนดให้สร้ำงวัดประจ้ำแคว้นที่เรียกกันโดยย่อว่ำ “โคะกุบุนโซจิ” ต่อมำยังได้สร้ำงพระอุโบสถและรูปเคำรพ 
ท้ำวจตุโลกบำลเป็นกำรเฉพำะ ใน “นิฮนซันดะอิจิท์ซุโระกุ” บันทึก ค.ศ. 867 ระบุไว้ว่ำมีกำรให้วำดรูปเคำรพท้ำวจตุโลกบำล
ส่งไปยังโฮกิ อิสุโมะ อิวะมิ โอะกิ นะงะโตะ (Kondou, 2008, p. 13) กำรเลือกสถำนท่ีประดิษฐำนและสร้ำงวัดซึ่งเกี่ยวข้องกับ
ท้ำวจตุโลกบำลเป็นพื นที่ที่หันเข้ำประจันกับเกำหลีและต้องรับกำรโจมตีหำกเกิดภัยสงครำมระหว่ำงประเทศโดยตรงเช่นนี 
สะท้อนให้เห็นคติควำมเชื่อเกี่ยวกับบทบำทของท้ำวจตุโลกบำลที่ปกป้องอำณำเขตได้เป็นอย่ำงดี  

นอกจำกนี จำกกำรศึกษำของ ยะมะดะ (Yamada, 2018) พบว่ำคติควำมเช่ือเรื่องท้ำวจตุโลกบำลในประเทศญี่ปุ่นมี
ลักษณะเป็นผู้พิทักษ์รักษำอำณำเขต ปกป้องประเทศ ขจัดโรคภัย และยังมีกรณีที่บูชำขอฝนเพื่อเป็นบุญกุศลแก่ผู้ล่วงลับด้วย 
อย่ำงไรก็ดี โดยรวมท้ำวจตุโลกบำลมีบทบำทเป็นผู้ปกปักรักษำประเทศก้ำรำบศัตรู (p. 28) จึงเห็นว่ำท้ำวจตุโลกบำลในทัศนะ
ของญี่ปุ่นนั นมีลักษณะเป็นเทพผู้ช่วยซึ่งท้ำหน้ำท่ีทั งปกปักรักษำอำณำเขต และสำมำรถขจัดภัยรำ้ยได ้ผู้วิจัยคิดว่ำนอกจำกฉำก
เสด็จออกมหำภิเนษกรมณ์ใน “ฌะกะโนะฮนจิ” จะเป็นกำรสืบทอดเรื่องรำวตอนดังกล่ำวจำกวรรณกรรมพุทธประวัติดั งเดิม
แล้ว ยังคงบทบำทผู้ช่วยไว้เฉพำะท้ำวจตุโลกบำลที่ช่วยประคองเท้ำทั ง 4 ข้ำงของม้ำกัณฐกะให้ข้ำมก้ำแพงวังไปได้ ตัดทอน
ผู้ช่วยอื่นที่พบในพุทธประวัติของพระพุทธศำสนำดั งเดิม กำรเพิ่มเนื อหำที่แสดงอุปสรรคของเจ้ำชำยสิทธัตถะว่ำต้องเผชิญทั ง 
“ก้ำแพงสูง” กองทัพที่รำยล้อมจนแทบจะ “ไม่มีหนทำง” แต่ในท้ำยสุดกลับปรำกฏท้ำวจตุโลกบำลเสด็จมำช่วยเหลือจน
สำมำรถข้ำม “ก้ำแพง” ออกไปได้นั น ยังสะท้อนให้เห็นคติควำมเช่ือเกี่ยวกับท้ำวจตุโลกบำลที่เป็นผู้คุ้มครองศำสนำพุทธและ
ป้องกันภัย และมีข้อสังเกตว่ำจะเกี่ยวข้องกับภำพลักษณ์ของท้ำวจตุโลกบำลที่เชื่อมโยงกับคติเรื่องเขตแดนหรือไม่  

 
5.1.2 พระอมิตาภพุทธเจ้า  

คติควำมเช่ือเรื่องพระอมิตำภพุทธเจ้ำเช่ือมโยงกับคติเรื่องแดนสุขำวดีอย่ำงไม่อำจปฏิเสธได้ ในทำงประวัติศำสตร์ศิลป์
พบรูปเคำรพพระอมิตำภพุทธเจ้ำสืบไปได้ถึงกลำงคริสต์ศตวรรษท่ี 7 นิกำยเท็นดะอิรับเอำคติเรื่องแดนสุขำวดีเป็นค้ำสอนและ
แนวทำงปฏิบัติรูปแบบหนึ่งที่ส้ำคัญในสมัยเฮอัน ยิ่งเมื่อเข้ำสู่คริสต์ศตวรรษที่ 11 แนวคิดเรื่องยุคธรรมปลำยแพร่หลำย 
ควำมเช่ือเรื่องควำมบริสุทธิ์และอำนิสงส์ของกำรเกิดบนแดนสุขำวดียิ่งแพร่หลำยตำมไปด้วย นอกจำกนิกำยเท็นดะอิแล้ว 
นิกำยอื่น ๆ ยังกล่ำวถึงคติเรื่องแดนสุขำวดีของพระอมิตำภพุทธเจ้ำยิ่งขึ น แนวคิดเรื่องยุคธรรมปลำยและคติเรื่องแดนสุขำวดี
ของพระอมิตำภพุทธเจ้ำส่งผลให้เกิดแนวคิดเรื่องกำรเสด็จมำโปรดผู้ตำยหรือ “ระอิโงฌิโซ” กล่ำวคือ พระอมิตำภพุทธเจ้ำและ
พระโพธิสัตว์จะเสด็จมำโปรดผู้ตำยที่เป็นผู้ประกอบบุญกุศลหรือเป็นผู้สวดพระนำมพระอมิตำภพุทธเจ้ำ แล้วจึงทรงรับไปสู่
แดนสุขำวดี ลักษณะกำรเสด็จมำโปรดผู้ตำยแบ่งได้หลำยระดับขึ นอยู่กับบุญกุศลที่ผู้ตำยประกอบไว้ คติเรื่องกำรเสด็จมำโปรด
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ผู้ตำยนี ปรำกฏในภำพจิตรกรรมและวรรณกรรมหลำยชิ น โดยเฉพำะสมัยเฮอันถึงสมัยมุโระมะชิมีผลงำนหลงเหลือมำถึง
ปัจจุบันจ้ำนวนมำก ยิ่งไปกว่ำนั น เมื่อเข้ำสู่สมัยเฮอันตอนปลำยถึงสมัยคะมะกุระ พระพุทธศำสนำในญี่ปุ่นพัฒนำแตกสำย
นิกำยออกไปมำกขึ น ทั งนิกำยโจโดะฌูที่พัฒนำโดยพระโฮเน็น นิกำยโจโดะฌินฌูที่พัฒนำโดยพระฌินรัน นิกำยจิฌูที่พัฒนำโดย
พระอิปเป็น ต่ำงพัฒนำโดยมีแนวคิดส้ำคัญเกี่ยวพันกับคติเรื่องแดนสุขำวดีของพระอมิตำภพุทธเจ้ำทั งสิ น (Dake, 2017, pp. 
73-74) นอกจำกนี พระอมิตำภพุทธเจ้ำยังปรำกฏในวรรณกรรมต้ำนำนทำงพุทธ โดยพบแนวโน้มที่มีบทบำทเกี่ยวกับควำมตำย 
กำรช่วยเหลือเพือ่ไปสู่ภพภูมิที่ดีกว่ำหรือไปเกิดบนแดนสุขำวดี นอกจำกนั นยังพบว่ำมีกำรบูชำพระอมิตำภพุทธเจ้ำควบคู่ไปกับ
กำรบูชำพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร  

จะเห็นได้ว่ำพระอมิตำภพุทธเจ้ำเป็นที่เคำรพนับถือในหมู่ชำวญี่ปุ่นมำตั งแต่ยุคโบรำณ ประกอบกับคติควำมเช่ือและ
สถำนกำรณ์ที่เปลี่ยนแปลงทั งทำงกำรเมืองและศำสนำ ส่งผลให้คติควำมเชื่อเกี่ยวกับพระอมิตำภพุทธเจ้ำพัฒนำและแพร่หลำย
ไปสู่วงกว้ำง โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งคติควำมเชื่อเรื่องพระอมิตำภพุทธเจ้ำโปรดผู้ตำยหรือที่ทรงเป็นผู้ชี ทำงสู่แดนอันประเสริฐย่อม
ส่งผลให้พระอมิตำภพุทธเจ้ำเป็นที่รู้จักอย่ำงกว้ำงขวำงในประเทศญี่ปุ่นว่ำเป็นพระพุทธเจ้ำผู้โปรดสรรพสัตว์ จะเห็นได้ว่ำ  
มีวรรณกรรมยุคกลำงประเภทต้ำนำนเรื่องเล่ำเกี่ยวกับพระพุทธศำสนำไม่น้อยที่ปรำกฏพระนำมของพระองค์ ไม่ว่ำจะเป็นฉำกที่
ตัวละครสวดพระนำมของพระอมิตำภพุทธเจ้ำ จึงหลุดพ้นจำกภยันตรำยหรือจำกทุคติภูมิ หรือฉำกที่พระองค์เสด็จโปรดผู้วำยชนม์ 
ลักษณะของพระอมิตำภพุทธเจ้ำที่เป็นผู้ช่วยเหลือสรรพสัตว์ได้สืบทอดต่อมำในสมัยที่เรียบเรียงเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” ด้วย 

 
5.1.3 พระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวร  

จำกกำรศึกษำของ ซะฮะระ (Sahara, 1970) พบว่ำคติควำมเช่ือเกี่ยวกับพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรปรำกฏตั งแต่ครั งที่
พระพุทธศำสนำเผยแผ่เข้ำมำในญี่ปุ่นยุคโบรำณ ต่อจำกนั นแพร่หลำยไปยังชำวญี่ปุ่นชนชั นต่ำง ๆ อย่ำงกว้ำงขวำงจนถึง
ปัจจุบัน พบคติควำมเช่ือและบทบำทของพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรในฐำนะผู้ช่วยท่ีบันดำลอภินิหำรทั งที่เกิดในภพปัจจุบันและ
ในภพหน้ำสืบไปได้อย่ำงน้อยคริสต์ศตวรรษที่ 9 ตอนต้น ลักษณะเช่นนี ยังสืบทอดในวรรณกรรมเรื่องเล่ำและเอกสำรหลักฐำน
ต่ำง ๆ หลำยยุคต่อมำ กำรที่พระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรปรำกฏใน “ฌะกะโนะฮนจิ” ในฐำนะผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะเพื่อให้
บรรลุธรรมจึงมองได้ว่ำเป็นกำรสะท้อนให้เห็นคติควำมเช่ือลักษณะนี เช่นกัน ยิ่งไปกว่ำนั น ฮิงะฌิดะเตะ (Higashidate, 2009) 
สรุปไว้ว่ำ ควำมเช่ือเรื่องพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรในญี่ปุ่นไม่อำจแยกจำกควำมเช่ือเกี่ยวกับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรได้ 
โดยเฉพำะนับตั งแต่ต้นคริสต์ศตวรรษที่ 10 เป็นต้นมำ จำกกำรที่ควำมเช่ือเกี่ยวกับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรเริ่มได้รับควำม
สนใจมำกขึ นจำกชนชั นสูงตั งแต่ช่วงต้นสมัยเฮอัน บทบำทของพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรที่ปรำกฏในพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร
จึงแพร่หลำยไปด้วย โดยมีลักษณะที่เป็น “พระผู้มำโปรด” ชัดเจนขึ น นับแต่ปลำยคริสต์ศตวรรษที่ 10 ยังมีกำรเชื่อมโยงเรื่อง
พระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรกับกำรนับถือเจ้ำชำยโฌโตะกุว่ำ เจ้ำชำยโฌโตะกุเป็นร่ำงจ้ำแลงปำงหนึ่งของพระโพธิสัตว์อวโลกิเต
ศวร นับจำกคริสต์ศตวรรษที่ 11 ตอนต้น วัดหลำยแห่งที่บูชำเจ้ำชำยโฌโตะกุสืบทอดต้ำนำนเรื่องเล่ำเกี่ยวกับประวัติของ
เจ้ำชำยโฌโตะกุโดยแทรกบทบำทของพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรเพิ่มไว้ด้วย (Higashidate, 2009) กำรให้บทบำทพระโพธิสัตว์
อวโลกิเตศวรในเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” จึงอำจสะท้อนบทบำทส้ำคัญของพระโพธิสัตว์องค์นี ในควำมเช่ือฝ่ำยมหำยำนท่ีนับถือ
พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรด้วยก็เป็นได้นอกเหนือไปจำกเป็นกำรสืบทอดลักษณะควำมเชื่อเกี่ยวกับบทบำท “ผู้ช่วย” ของพระ
โพธิสัตว์องค์นี ท่ีแพร่หลำยในยุคนั น 

 
5.1.4 พระพุทธไวโรจนะ 

พระพุทธไวโรจนะในภำษำญี่ปุ่นเรียกว่ำ “รุฌะนะ” หรือ “บิรุฌะนะ” ถอดเสียงจำกพระนำมที่ปรำกฏในคัมภีร์พุทธ 
หรืออำจเรียกด้วยค้ำแปลภำษำญี่ปุ่นว่ำ “ดะอินิชิเนิยวระอิ” ส้ำหรับในประเทศญี่ปุ่นพระคูกะอิเดินทำงไปศึกษำพระธรรม 
ที่ประเทศจีนกลับมำเผยแผ่พระพุทธศำสนำนิกำยมิกเกียวในประเทศญี่ปุ่นเมื่อ ค.ศ. 806 ทั งน้ำภำพจิตรกรรมที่เรียกว่ำ 
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“เรียวกะอิมันดะระ” ซึ่งวำดวัชรธำตุมณฑลและครรภธำตุมณฑลอันเป็นหลักส้ำคัญของนิกำยมิกเกียวกลับมำใช้ประกอบใน
พิธีกรรมด้วย ภำพชุดนี ล้วนเขียนพระพุทธไวโรจนะเป็นประธำน (Yamamoto, 1997, pp. 17-18) ทั งยังพบภำพที่เขียน 
พระพุทธไวโรจนะเป็นองค์ประกอบส้ำคัญอีกจ้ำนวนมำกและปรำกฏว่ำมีหลำยปำง ในพระพุทธศำสนำนิกำยเท็นดะอิของ
ประเทศญี่ปุ่นยังรับคติกำรสักกำระพระพุทธไวโรจนะจำกนิกำยมิกเกียวด้วย ยะมะโมะโตะสังเกตว่ำช่วงแรกที่พระซะอิโช 
ก่อร่ำงนิกำยเท็นดะอิในญี่ปุ่นยังไม่ปรำกฏร่องรอยกำรบูชำรูปเคำรพแบบนิกำยมิกเกียว จนกระทั่งพระเอ็นนินกลับจำกศึกษำ
พระธรรมในประเทศจีนจึงพบหลักฐำนกำรรับองค์ประกอบจำกนิกำยมิกเกียว เช่น บันทึกเรื่องเจดีย์ทะโฮโตของวัดโซจิอินบน
เขำฮิเอสันบูชำพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรพร้อมด้วยรูปเคำรพพระพุทธเจ้ำทั งห้ำแห่ งครรภธำตุมณฑลซึ่งมีพระพุทธไวโรจนะ
เป็นองค์ประธำน หลังจำกนั นในศำสนสถำนของนิกำยเท็นดะอิจึงพบตัวอย่ำงกำรบูชำรูปเคำรพพระพุทธเจ้ำทั งห้ำแห่ง
ครรภธำตุมณฑลเช่นนี  (Yamamoto, 1997, pp. 29-35) นอกจำกคติเชิงพระพุทธศำสนำแล้ว พบว่ำพระพุทธไวโรจนะยังผูกโยง
กับคติชินโตที่เช่ือว่ำเทพีอะมะเตะระซุแท้จริงแล้วคือพระพุทธไวโรจนะ หลักฐำนที่แสดงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเทพีอะมะเตะระซุ
และพระพุทธไวโรจนะไม่ได้หยุดอยู่เพียงแค่ที่เป็นลำยลักษณ์อักษรเท่ำนั น ยังปรำกฏเป็นงำนศิลปะหลงเหลือถึงยุคปัจจุบัน  

คติควำมเช่ือเกี่ยวกับพระพุทธไวโรจนะจึงสืบทอดในพระพุทธศำสนำญี่ปุ่นมำอย่ำงยำวนำน ผสมผสำนกับควำมเช่ืออื่น ๆ 
ท้ำให้พระพุทธไวโรจนะเป็นที่รู้จักในหมู่ชำวญี่ปุ่นได้ง่ำย โดยเฉพำะในยุคกลำงที่แนวคิดเรื่องเทพเจ้ำเป็นร่ำงจ้ำแลงของสิ่งศักดิ์สิทธิ์
ในพระพุทธศำสนำแพร่หลำยขึ นแล้ว นอกจำกนั น เมื่อสืบค้นบทบำทของพระพุทธไวโรจนะในต้ำนำนเรื่องเล่ำเกี่ยวกับ
พระพุทธศำสนำช่วงยุคกลำง-ยุคก่อนสมัยใหม่ พบว่ำปรำกฏหลำยเรื่อง เช่น พระพุทธไวโรจนะจ้ำแลงเป็นหญิงงำมเพื่อโปรด
ผู้ชำยให้ละทิ งกิเลสตัณหำในเรื่อง “คะมิโยะโกะมะชิ”5  จ้ำแลงเป็นเด็กหนุ่มที่สละชีวิตเพื่อเป็นเสำมนุษย์ในเรื่อง “เคียวงะฌิ
มะเอ็งงิ”6 หรือกรณีจ้ำแลงเป็นหนึ่งในพี่น้องที่โปรดสัตว์ให้ตระหนักถึงพระธรรมในเรื่อง “โบะโระโบะโระโนะซะอุฌิ 
(โบะโระโบะโระโนะโซฌิ)”7 ส่วนใหญ่กล่ำวถึงบทบำทของพระพุทธไวโรจนะในฐำนะพระพุทธเจ้ำที่แสดงธรรม ขจัดกิเลส
ตัณหำ หรือเสียสละเพื่อผู้คน ผู้วิจัยมองว่ำลักษณะเช่นนี สอดคล้องกับพระพุทธไวโรจนะที่ปรำกฏในฐำนะผู้ช่วยในเรื่อง  
“ฌะกะโนะฮนจิ” ซึ่งในฉบับฮนจิเกะอิ จ้ำแลงมำเป็นนักพรตช่วยให้เจ้ำชำยสิทธัตถะไดต้รสัรูธ้รรม ลักษณะเช่นนี คงเป็นจุดร่วม
ของพระพุทธไวโรจนะในวรรณกรรมเรื่องเล่ำช่วงยุคกลำง และ “ฌะกะโนะฮนจิ” ได้สืบทอดลักษณะนั นไว้ด้วย  

 
5.1.5 พระสุริยะเทพ 

พระสุริยะเทพหรือท่ีปรำกฏในเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” เป็นภำษำญี่ปุ่นว่ำ “นิตเต็นฌิ (日天子)” เป็นเทพท่ีมักปรำกฏ
คู่กับพระจันทร์ พระสุริยะเทพเป็นเทพยดำที่ประทับบนสวรรค์ มีควำมเช่ือว่ำเป็นอีกร่ำงหนึ่งของพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวร

                                                      
5 เนื้อเร่ืองเกี่ยวกับหญิงคณิการูปงามนามว่า “โอะโนะโนะโกะมะชิ” ซ่ึงมีความรู้ความสามารถด้านกวีมาก เมื่ออายุได้ 16 ปีนางได้พบชายในดวงใจ 
แต่เขากลับล้มป่วยจนเสียชีวิต ด้วยกลัวเกรงวิญญาณอาฆาตของชายผู้นั้น วังหลวงจึงไม่เชิญโอะโนะโนะโกะมะชิมาร่วมงานเลี้ยงส าคัญอีก น าง
กลายเป็นหญิงสาวยากไร้ เมื่อแก่ชราปลูกกระท่อมใกล้วัดแห่งหนึ่ง วันหนึ่งมีนักกวีเดินทางมาสอบถามเกี่ยวกับบทกว ีโอะโนะโนะโกะมะชิอธิบายให้
ฟังโดยละเอียด เมื่อกวีผู้นั้นย้อนกลับมาเพื่อจะพบอีก นางกลับหายตัวไปเสียแล้ว ท้ายเร่ืองเฉลยว่าโอะโนะโนะโกะมะชิคือพระพุทธไวโรจนะจ าแลง
เป็นหญิงงามเพื่อโปรดผู้ชายให้ละทิ้งกิเลสตัณหา (Tokuda, 2002, pp. 202-203) 
6 เล่าเรื่องทะอิระ คิโยะโมะริที่ตั้งใจจะสร้างเมืองใหม่บริเวณฟุกุฮะระแต่ไม่ส าเร็จ จนมีผู้แนะน าให้คิโยะโมะริบูชายัญเสามนุษย์ 30 คนจึงจะสร้าง
เมืองได้ ก่อนที่ คิโยะโมะริจะท าพิธีปรากฏเด็กหนุ่มผู้หนึ่งขอร้องให้คิโยะโมะริคัดลอกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร แล้วตนจะยอมสละชีวิตแทนคนทั้ง 
30 คน คิโยะโมะริยอมกระท าตามและสร้างเมืองส าเร็จในที่สุด ท้ายเรื่องสรุปไว้ว่าแท้จริงแล้วเด็กหนุ่มผู้นั ้นคือพระพุทธไวโรจนะจ าแลงมา 
(Tokuda, 2002, pp. 218-219) 
7 เล่าเร่ืองพี่ชายน้องชายคู่หนึ่งที่มีลักษณะนิสัยแตกต่างกัน หลังมารดาเสียชีวิต พี่ชายออกเดินทางผจญภัย ส่วนน้องชายกลายเป็นผู้บ าเพ็ญเดินทาง
ไปพร้อมกับแม่ชี 30 ปีให้หลังทั้งสองกลับมาพบกันอีกครั้ง ท้ายเร่ืองเฉลยว่าพี่ชายคือพระพุทธไวโรจนะ ส่วนน้องชายคือพระอมิตาภพุทธเจ้า จ าแลง
ร่างมาเพื่อโปรดสัตว์แสดงพระธรรมอันแท้จริง ไม่ลุ่มหลงในทางผิด (Tokuda, 2002, p. 445) 
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หรือพระพุทธไวโรจนะ ในพระพุทธศำสนำญี่ปุ่นกล่ำวถึงพระสุริยะเทพว่ำเป็นหนึ่งในเทพธรรมบำลทั งสิบสอง อันได้แก่ พระอินทร์ 
พระอัคนี พระยม พระนิรฤติ พระพำย พระอีศำณ (พระศิวะ) พระกุเวร (ท้ำวเวสสุวรรณ) พระพิรุณ พระพรหม พระปฤถวี 
พระอำทิตย์ (พระสุริยะเทพ) และพระจันทร์ ในพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรเรียกพระสุริยะเทพว่ำ “โฮโกเต็นฌิ” (Matsushita, 
2015, pp. 118-119) ในประเทศญี่ปุ่น พระสุริยะเทพมีลักษณะเป็นเทพธรรมบำลคอยปกปักรักษำพระพุทธศำสนำ ลงโทษผู้
เป็นปฏิปักษ์ต่อศำสนำพุทธและพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร กรณีของนิกำยโจโดะฌินฌูยังมีควำมเช่ือว่ำเป็นร่ำงหนึ่งของพระ
โพธิสัตว์อวโลกิเตศวร อีกทั งเมื่อพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรทรงเป็นส่วนหนึ่งของพระอมิตำภพุทธเจ้ำ จึงท้ำให้เช่ือว่ำพระสุริยะ
เทพเป็นส่วนหนึ่งของพระอมิตำภพุทธเจ้ำด้วย นอกจำกนี บำงคติยังเช่ือว่ำเทพีอะมะเตะระซุเป็นร่ำงหนึ่งของพระพุทธ - 
ไวโรจนะจึงท้ำให้เกิดควำมเช่ือว่ำพระสุริยะเทพเองเกี่ยวข้องกับพระพุทธไวโรจนะเช่นกัน (Matsushita, 2015, pp.120-124; 
Yoshida, 2020, pp. 137-164) ผู้วิจัยจึงเห็นว่ำกำรที่เรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” ฉบับเด็งกิเกะอิปรำกฏพระสุริยะเทพในฐำนะ
ผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะ/พระโคตมพุทธเจ้ำ เป็นผู้น้ำทำงไปสู่ต้นศรีมหำโพธ์ิแคว้นมคธ สอดคล้องกับลักษณะดังกล่ำวที่พระ
สุริยะเทพได้รับกำรนับถือเป็นเทพธรรมบำลซึ่งมีหน้ำท่ีปกปักดูแลผู้ฝักใฝ่พระพุทธศำสนำ 

 
5.1.6 พระโลเกศวรราชพุทธเจ้า 

พระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำในภำษำญีปุ่่นเรียกว่ำ “เซะจิสะอิโอบุท์ซุ” หรือ “รุอิโกระ” หรือ “เซะเนียวบุท์ซ”ุ มักปรำกฏ
ช่ือในคัมภีร์พุทธที่กล่ำวถึงพุทธประวัติของพระอมิตำภพุทธเจ้ำ เพรำะเป็นพระอำจำรย์ของพระเจ้ำธรรมกรหรือพระโพธิสัตว์
โฮโสโบะซะท์ซุ ซึ่งเป็นอดีตชำติของพระอมิตำภพุทธเจ้ำ เช่น ในคัมภีร์คัมมุเรียวจุเกียว คัมภีร์ดะอิอะมิดะเกียว  คัมภีร์ 
เบียวโดกะกุเกียว ตอนที่มักปรำกฏช่ือพระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำคือต้ำนำนว่ำด้วยพระเจ้ำธรรมกร เมื่อพระโคตมพุทธเจ้ำทรง
เทศนำแก่เหล่ำศิษย์สำวกถึงพระพุทธเจ้ำทั ง 53 พระองค์แล้ว ตรัสถึงพระพุทธเจ้ำองค์ที่ 54 คือพระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำ  
ครำหนึ่งพระเจ้ำธรรมกรทรงได้ฟังธรรมเทศนำจำกพระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำ จึงทรงตั งปณิธำนจะบ้ำเพ็ญบำรมีเป็นพระโพธิสัตว์
เพื่อโปรดสัตว์โลกไว้ 48 ประกำร (บ้ำงว่ำ 24 ประกำร) หลังจำกบ้ำเพ็ญบำรมีด้วยควำมยำกล้ำบำก เมื่อเวลำผ่ำนไป ทรงบรรลุ
เป็นพระอมิตำภพุทธเจ้ำในที่สุด  นอกเหนือไปจำกพระสูตรนิกำยโจโดะฌูซึ่งให้ควำมส้ำคัญกับพระอมิตำภพุทธเจ้ำ  
เรื่องของพระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำยังปรำกฏในงำนเขียนอธิบำยพระสูตรต่ำง ๆ เช่น “จูจูบิบะฌะรน” “โอโจรนชู”  
“อะมิดะเกียวโฌะโฌ” เป็นต้น (Inagi, 1962, pp. 114-122) แม้งำนเขียนเหล่ำนี จะเป็นงำนประพันธ์ โดยภิกษุชำวจีน แต่ต่ำง
เป็นงำนท่ีส่งอิทธิพลแก่พระภิกษุชำวญี่ปุ่นในสมัยหลังด้วย อีกทั งเมื่อพิจำรณำว่ำนิกำยที่ให้ควำมส้ำคัญกับคติสุขำวดีแพร่หลำย
ยิ่งขึ นตั งแต่ปลำยสมัยเฮอัน และแตกแขนงเป็นนิกำยต่ำง ๆ ตั งแต่สมัยคะมะกุระ จึงสันนิษฐำนได้ว่ำประวัติควำมเป็นมำของ
พระอมิตำภพุทธเจ้ำย่อมจะแพร่หลำยตำมสื่อที่เกี่ยวข้องกับกำรเผยแผ่นิกำยเหล่ำนั นเช่นกัน ตัวอย่ำงเช่น “โฮะเกะเกียวจิกิ
ดันโฌ” ซึ่งเป็นงำนเขียนอธิบำยควำมพระสัทธรรมปุณฑริกสตูรและรวมต้ำนำนเรื่องเล่ำที่เกี่ยวข้อง เรียบเรียงโดยพระเอะอฌินิ
นิกำยเท็นดะอิ (มรณภำพ ค.ศ. 1546) กล่ำวถึงประวัติของพระอมิตำภพุทธเจ้ำไว้พอสังเขป หรือใน “อะมิดะเกียวเก็มมนฌิ” 
ซึ่งเป็นงำนเขียนอธิบำยควำมคัมภีร์อะมิดะเกียวโดยพระเอะอิฌิน นิกำยเท็นดะอิ นอกจำกจะสันนิษฐำนกันว่ำใช้อ้ำงอิงเวลำ
เทศนำอภิปรำยหลักธรรมแล้ว งำนเขียนชิ นนี ยังมีควำมส้ำคัญในฐำนะที่แสดงให้เห็นกำรรับเอำพระสูตรนิกำยสุขำวดีในนิกำย
อื่นอย่ำงนิกำยเท็นดะอิด้วย “อะมิดะเกียวเก็มมนฌิ” อธิบำยประวัติควำมเป็นมำของพระอมิตำภพุทธเจ้ำไว้ว่ำ เมื่อพระเจ้ำ
ธรรมกรทรงฟังพระธรรมเทศนำจำกพระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำจึงทรงตัดสินพระทัยละจำกสมบัติ ออกผนวชเป็นพระโฮโสบิกุ 
(พระเจ้ำธรรมกร) หลังจำกนั นพระโฮโสบิกุรูปนี ตรัสรู้เป็นพระอมิตำภพุทธเจ้ำ  

ผู้วิจัยจึงมีควำมเห็นว่ำเรื่องเล่ำที่กล่ำวถึงควำมเป็นมำของพระอมิตำภพุทธเจ้ำย่อมเป็นที่รับทรำบในหมู่ภิกษุญี่ปุ่น 
รวมถึงผู้ศึกษำพระพุทธศำสนำ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งเมื่อคติเกี่ยวกับพระอมิตำภพุทธเจ้ำและนิกำยที่ เน้นเรื่องสุขำวดีแพร่หลำย 
เรื่องเล่ำเกี่ยวกับพระอมิตำภพุทธเจ้ำคงจะแพร่หลำยด้วยเช่นกัน รวมไปถึงเรื่องพระอำจำรย์คือพระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำ   
กำรน้ำเสนอพระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำในฐำนะอำจำรย์ที่จ้ำแลงกำยมำเป็นนักพรตเพื่อชี ทำงธรรมแก่เจ้ำชำยสิทธัตถะจึงยังคง
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ลักษณะ “อำจำรย์” ของพระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำ อย่ำงไรก็ดี ปัจจุบันผู้วิจัยยังไม่พบควำมเช่ือมโยงโดยตรงระหว่ำง 
พระโลเกศวรรำชพุทธเจ้ำและพระโคตมพุทธเจ้ำ 

 
5.1.7 พระสัทธรรมปณุฑริกสตูร 

อิฌิอิ (Ishii, 2016) กล่ำวถึงกำรรับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรในประเทศญี่ปุ่นไว้ว่ำ หลักฐำนลำยลักษณ์อักษรที่แสดง
ให้เห็นกำรรับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรในประเทศญี่ปุ่นคือ “ฮกเกะงิโฌะ” ซึ่งเป็นบันทึกกำรเทศน์อภิปรำยหลักธรรมจำก 
พระสัทธรรมปุณฑริกสูตร สันนิษฐำนว่ำเรียบเรียงโดยเจ้ำชำยโฌโตะกุ อีกทั งในบันทึก “นิฮนโฌะกิ” บทบรรยำยกำรศึก
ระหว่ำงตระกูลโมะโนะโนะเบะและตระกูลโซะงะ ยังอ้ำงเนื อหำบำงส่วนจำกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรด้วย เมื่อกล่ำวถึงเรื่องเล่ำ
เกี่ยวกับสงครำมในญี่ปุ่น สังเกตได้ว่ำมีกำรยกเนื อควำมจำกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรมำอ้ำงอิงเป็นส่วนหนึ่งในกำรพรรณนำ
สงครำม เช่นใน “เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” “โจงูตะอิฌิฌูอิกิ” (Ishii, 2016, pp. 16-17) อย่ำงน้อยเมื่อถึงคริสต์ศตวรรษที่ 7 
พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรก็เป็นที่รู้จักในประเทศญี่ปุ่นเรียบร้อยแล้วและเนื อควำมในพระสูตรยังส่งอิทธิพลถึงวรรณกรรมเรื่อง
อื่นด้วย 

ตัวอย่ำงที่สะท้อนปรำกฏกำรณ์ดังกล่ำวคือวรรณกรรมจ้ำพวกต้ำนำนอภินิหำรจำกกำรบูชำพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร 
งำนเขียนของพระญี่ปุ่นที่อธิบำยเนื อควำมจำกพระสูตร รวมไปถึงบันทึกทำงประวัติศำสตร์ที่กล่ำวถึงพระสูตรดังกล่ำว เช่น 
“นิฮนโอโจโงะกุระกุกิ” (รำวคริสต์ศตวรรษที่ 10) ซึ่งรวมต้ำนำนเกี่ยวกับผู้ที่ได้เกิดบนแดนสุขำวดี พบเรื่องที่กล่ำวถึงกำรสวด
พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรยำมเช้ำ ท้ำงำนตอนกลำงวัน และกลำงคืนสวดระลึกถึงพระอมิตำภพุทธเจ้ำ ใน “อิมะกะงะมิ” (รำว
คริสต์ศตวรรษท่ี 12) ซึ่งเป็นบันทึกประวัติศำสตร์ปลำยสมัยเฮอันกล่ำวถึงควำมเช่ือเกี่ยวกับพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวรโดยอ้ำง
เนื อหำจำกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร รวมไปถึงวรรณกรรมหลำยประเภท ตั งแต่ “มะกุระโนะโซฌิ” (สมัยเฮอันตอนกลำง) 
“เฮะอิเกะโมะโนะงะตะริ” (ต้นยุคกลำง) จนถึงวรรณกรรมประเภทโอะโตะงิโสฌิ ต่ำงกล่ำวถึงอภินิหำรจำกกำรบูชำ สวด หรือ
คัดลอกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรไว้มำกมำย ทั งอภินิหำรเกี่ยวกับชีวิตหลังควำมตำย กำรที่สตรีได้บรรลุธรรม หรืออภินิหำรอื่น 
เช่น ปลอดโรคร้ำย รอดพ้นจำกภัยอันตรำย รุ่งเรืองด้วยทรัพย์สมบัติ เป็นต้น เนื่องจำกเนื อหำในพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร
ประกอบไปด้วยต้ำนำนเรื่องเล่ำทำงพระพุทธศำสนำจ้ำนวนมำก หลำยเรื่องจึงกลำยเป็นท่ีมำของงำนศิลปะหลำยชิ น  
 
5.1.8 ความศักดิ์สิทธ์ิของพระสูตรและคติความเช่ือเรื่องพระสูตรจ าแลงร่าง 

จำกที่กล่ำวมำในข้อ 5.1.7 เห็นได้ว่ำพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรอยู่ในกำรรับรู้ของชำวญี่ปุ่นมำยำวนำน ไม่ว่ำจะกรณีที่
เป็นลำยลักษณ์อักษร สวดประกอบในพิธีกรรม หรือแปรเป็นทัศนศิลป์ อีกทั งหลำยนิกำยในญี่ปุ่นยังกล่ำวถึงพระสูตรนี เป็น
พื นฐำน ดังนั นกำรนับถือบูชำพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรย่อมเป็นที่ประจักษ์อยู่แล้ว อย่ำงไรก็ดี จำกเนื อเรื่องของ “ฌะกะโนะฮนจิ” 
(ฮนจิเกะอิ) ที่ “พระสัทธรรมปุณฑริกสูตร” เป็นหนึ่งในผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะ หำกจะอธิบำยว่ำเพรำะพระสูตรดังกล่ำว
แพร่หลำยและนับถือในพระพุทธศำสนำญี่ปุ่นเท่ำนั น ผู้วิจัยคิดว่ำยังไม่เพียงพอนัก เพรำะเมื่อลองพิจำรณำจำกทัศนะของ
ต้ำนำนไทย แม้จะกล่ำวว่ำพระพุทธศำสนำไทยยึดถือพระไตรปิฎก แต่เท่ำที่ทรำบไม่พบกำรกล่ำวอ้ำงว่ำ “พระไตรปิฎก” 
จ้ำแลงร่ำงมำช่วยเหลือตัวละคร ต่ำงจำกกรณีที่ปรำกฏใน “ฌะกะโนะฮนจิ” ผู้วิจัยจึงเห็นว่ำเป็นลักษณะเด่น ที่น่ำสนใจ ใน
หัวข้อนี จะน้ำผลทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรมำประกอบกำรวิเครำะห์เพิ่มเติม ดังนี  

อะซะดะ (Asada, 2016) ศึกษำเกี่ยวกับกำรคัดลอกและกำรสวดพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร ให้ข้อมูลไว้ว่ำ นับแต่
ประเทศญี่ปุ่นรับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรเข้ำมำเผยแผ่แล้วมีกำรคัดลอกเพื่อสืบทอดพระสูตรนี หลำยครั ง แต่ส้ำนวนที่สืบทอด
มำแทบทั งหมดล้วนเป็นกำรคัดลอกฉบับภำษำจีนหรือคัมบุน หรืออำจแปลงคัมบุนเข้ำรูปประโยคแบบภำษำญี่ปุ่น แต่ไม่ได้เป็น
กำร “แปล” เป็นภำษำญี่ปุ่นที่อ่ำนเข้ำใจง่ำยเหมือนภำษำญี่ปุ่นที่ใช้กันทั่วไป ส้ำนวนที่ถือว่ำแปลเป็นภำษำญี่ปุ่นจริง ๆ  
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พบเพียงส้ำนวน “เด็นซะอิเงียวฮิท์ซุโฮะเกะเกียวกะโจยุฌินะงิเระ” หรือส่วนหนึ่งจำกบทเปรียบเทียบเรื่องปรำสำทเนรมิตใน
พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรซึ่งกล่ำวว่ำเป็นลำยมือของพระซะอิเงียวเท่ำนั น จึงสะท้อนให้เห็นลักษณะอย่ำงหนึ่งคือกำรให้
ควำมส้ำคัญกับภำษำต้นทำง ซึ่งนอกจำกรูปประโยคแล้วยังหมำยรวมถึงเสียงอ่ำนแบบจีนด้วย (Asada, 2016, p. 87) ในสมัย
เฮอัน แม้วรรณกรรมหลำยชิ นจะประพันธ์ด้วยอักษรคะนะ แต่พบว่ำเมื่ออ้ำงอิงข้อควำมจำกคัมภีร์พุทธนิยมคัดลอกเป็นคัมบุน
และระบุเสียงอ่ำนแบบจีนไว้ ต่ำงจำกกรณีที่อ้ำงอิงข้อควำมจำกงำนประเภทอ่ืน เช่น บันทึกประวัติศำสตร์จีนหรือกวีนิพนธ์จีน 
(Asada, 2016, pp.91-92) เมื่อพิจำรณำกำรคัดลอกคัมภีร์พุทธในญี่ปุ่น กำรคัดลอกอักษรซึ่งเป็นเนื อควำมของคัมภีร์ทีละ
ตัวอย่ำงประณีต หรือกำรคัดลอกโดยวำดฐำนดอกบัวเป็นอำสนะของอักษรแต่ละตัวสะท้อนให้เห็นควำมเช่ือว่ำอักษรในคัมภีร์ 
มีควำมศักดิ์สิทธ์ิบำงประกำร และใช้รูปอำสนะดอกบัวซึ่งถือว่ำเป็นอำสนะของพระพุทธเจ้ำรองรับไว้ เรียกรูปแบบกำรคัดลอก
นี ว่ำ “อิชิจิเร็นดะอิเกียว” ซึ่งเป็นรูปแบบหน่ึงในกำรคัดลอกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร  

นอกจำกนี ต้ำนำนเรื่องเล่ำอภินิหำรทำงพระพุทธศำสนำในประเทศญี่ปุ่นยังกล่ำวถึงอำนิสงส์กำรคัดลอกพระสตูรว่ำช่วย
ให้ประสบเหตุมงคล รอดพ้นจำกภยันตรำย หลุดพ้นจำกทุคติภูมิ หรือได้เกิดบนแดนสุขำวดี ใน “ฮกเกะเฮิยะกุสะกิกิงะกิโฌ” 
(ค.ศ. 1110) ซึ่งเป็นบันทึกกำรเทศนำธรรมจำกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร คัมภีร์อะมิดะเกียว คัมภีร์ฮันเนิยะฌิงเงียว กล่ำวถึง
อำนิสงส์กำรคัดลอกคัมภีร์ไว้อย่ำงน่ำสนใจ (Asada, 2016, pp. 90-93) เช่น ตอนท่ีชำยผู้ไม่รักษำศีลตกนรก เมื่อบุตรชำยของ
เขำคัดลอกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรไป 64 ตัวอักษร คืนหนึ่งบุตรฝันเห็นพระพุทธเจ้ำ 64 องค์ เหำะมำโปรดบิดำในนรก  
ทั งบิดำของเขำและสัตว์นรกทุกตนต่ำงได้ไปเกิดบนสวรรค์ พระพุทธเจ้ำตรัสว่ำเป็นเพรำะอำนิสงส์ที่บุตรคัดลอกพระสัทธรรม
ปุณฑริกสูตร หรือ เรื่องของภิกษุที่ทั งสวดพระนำมของพระพุทธเจ้ำและสวดคัมภีร์พระสูตร โดยเฉพำะพระสัทธรรมปุณฑริก-
สูตร คืนหนึ่งฝันว่ำมีปีกงอกจำกร่ำง เมื่อเพ่งดูพบว่ำบนปีกปรำกฏอักษรจำกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรจึงตัดสินใจบินขึ นสู่
สวรรค์ เมื่อนั นปีกจ้ำแลงเป็นพระพุทธเจ้ำ 69,000 องค์ พระอมิตำภพุทธเจ้ำทรงอธิบำยว่ำแท้จริงแล้วพระพุทธเจ้ำเหล่ำนี คือ
อักษรที่ภิกษุรูปนี สวดพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร (Kobayashi, 1975) 

ผู้วิจัยคิดว่ำเนื อหำดังกล่ำวสะท้อนให้เห็นคติควำมเช่ือว่ำ ไม่ใช่เพียงเล่มหรือเนื อหำพระสูตรที่นับถือกัน แต่ยังเช่ือว่ำ
อักษรแต่ละตัวจำกพระสูตรมีควำมศักดิ์สิทธิ์ อักษรเหล่ำนี เป็นตัวแทนของพระพุทธองค์ จนถึงขั นที่อักษรแต่ละตัว “จ้ำแลง
ร่ำง” เป็นพระพุทธเจ้ำมำโปรดสัตว์ได้ อะซะดะยังกล่ำวถึงควำมเชื่อเกี่ยวกับอักษรในพระสูตรว่ำสะท้อนให้เห็นในพระสัทธรรม
ปุณฑริกสูตรส้ำนวนที่แปลเป็นภำษำญี่ปุ่นได้เช่นกัน อะซะดะตั งข้อสังเกตที่น่ำสนใจว่ำ แม้ส้ำนวน “เด็นซะอิเงียวฮิท์ซุโฮะเกะ-
เกียวกะโจยุฌินะงิเระ” จะมีเอกลักษณ์ต่ำงจำกส้ำนวนคัดลอกอ่ืนตรงที่ส่วนใหญ่ใช้อักษรคะนะ แต่ค้ำจีนและศัพท์เฉพำะทำง
พระพุทธศำสนำไม่เปลี่ยนไปใช้ค้ำญี่ปุ่น ยังคงยึดเสียงอ่ำนแบบจีน และค้ำว่ำพระพุทธเจ้ำ (仏) คงคันจิไว้ อะซะดะแสดง
ควำมเห็นว่ำ แม้จะกล่ำวว่ำเป็นส้ำนวนแปลภำษำญี่ปุ่น แต่กำรคงเสียงอ่ำนแบบจีนไม่ปรับเป็นค้ำญี่ปุ่นเช่นนี ท้ำให้ เกิดข้อ
สันนิษฐำนว่ำ ผู้ฟังบทสวดหรือผู้อ่ำนพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรส้ำนวนแบบนี ไม่น่ำจะท้ำควำมเข้ำใจเนื อหำได้ หำกไม่เคยทรำบ
เนื อควำมภำษำจีน กำรคัดลอกแบบนี จึงไม่อำจกล่ำวว่ำเป็นกำรคัดลอกเพื่อถ่ำยทอดเนื อหำ แต่เป็นไปเพื่อให้สำมำรถอ่ำน 
“ออกเสียง” ได้ง่ำยขึ น ดังนั นต่อให้ไม่ทรำบควำมหมำยก็ยังสำมำรถสวดหรืออ่ำนพระสูตรได้ ลักษณะกำรคัดลอกเช่นนี เป็น
หลักฐำนสะท้อนให้เห็นมุมมองเกี่ยวกับตัวอักษรและเสียงอ่ำนของคัมภีร์พุทธซึ่งต้องกำรคงควำมศักดิ์สิทธิ์ไว้ (Asada, 2016, 
pp. 94-95) 

นอกจำกนี  โทะกิเอะดะ (Tokieda, 2016) กล่ำวถึงวัฒนธรรมกำรท้ำบุญอุทิศส่วนกุศลประเภทหนึ่งโดยคัดลอกคัมภีร์
และก่อเนินดินเตี ย ๆ ฝังไว้เรียกรูปแบบกำรท้ำบุญเช่นนี ว่ำ “เคียวสุกะ” ส่วนใหญ่มักคัดลอกบนกระดำษใส่กระบอกแล้วฝังลง
ดิน แต่บำงกรณีพบว่ำคัดลอกบนวัสดุอื่น ๆ เช่น บนแผ่นกระเบื อง แผ่นโลหะ หินชนิดต่ำง ๆ เปลือกหอย และยังพบกรณีที่
คัดลอกอักษรจำกพระสูตรบนก้อนหินทีละก้อนเรียกว่ำ “อิซเซะกิเกียว” หนึ่งในพระสูตรที่คัดลอกกันมำกคือ พระสัทธรรม
ปุณฑริกสูตรจำกกำรศึกษำพบว่ำเคียวสุกะที่พบมำกตั งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 13 เป็นต้นมำไม่นิยมคัดลอกบนกระดำษ แต่จะ
คัดลอกบนก้อนหินขนำดเล็กแทน อำจเพรำะคงทนมำกกว่ำ อย่ำงไรก็ตำม เนื่องจำกหินแต่ละก้อนขนำดเล็กและไม่เท่ำกันท้ำ
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ให้ตัวอย่ำงท่ีพบส่วนใหญ่เป็นกำรคัดลอกอักษรก้อนละ 1-3 ตัวแล้วฝังลงดินโดยไม่ได้จัดเรียงใส่ภำชนะ เคียวสุกะลักษณะนี พบ
ตั งแต่พื นที่จังหวัดมิยะงิ ยะมะงะตะ เอะฮิเมะ มิเอะ ฯลฯ กล่ำวได้ว่ำพบทั่วประเทศญี่ปุ่น โดยเฉพำะพื นที่ท่ีเป็นสถำนท่ีส้ำคัญ
ทำงควำมเชื่อศำสนำ (Tokieda, 2016, pp. 191-197) 

อีกทั งอย่ำงที่กล่ำวไว้ในหัวข้อทบทวนวรรณกรรมว่ำโมะโตะอิ (Motoi, 2013, 2016, 2017) ให้ควำมเห็นเกี่ยวกับ
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรกับ “ฌะกะโนะฮนจิ” ไว้ว่ำเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” น่ำจะอยู่ในบริบทที่
เกี่ยวข้องกับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรอย่ำงยิ่ง เนื่องจำกเนื อหำมีควำมคล้ำยคลึงกันกับเนื อหำในพระสูตร รวมไปถึงผลงำนท่ี
เขียนอธิบำยพระสูตรดังกล่ำวหลำยส่วน  จำกกำรศึกษำข้ำงต้นแสดงให้เห็นว่ำ พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรเป็นท่ีรู้จักและนับถือ
กันทั่วไปอย่ำงที่เล่ำไว้ในต้ำนำนอภินิหำรต่ำง ๆ เนื อควำมของพระสูตรถ่ำยทอดผ่ำนเสียงสวดรวมไปถึงตัวอักษรที่ประกอบกัน
กลำยเป็นเนื อหำควำมเช่ือเรื่องกำรคัดลอกพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรหรือผลบุญจำกกำรนับถือพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรนั น
เป็นที่ทรำบและ นับถือกันในหมู่ชำวญี่ปุ่นทั่วไป สังเกตได้จำกต้ำนำนต่ำง ๆ ที่พบหลักฐำนในวรรณกรรมซึ่งหลงเหลือมำถึง
ปัจจุบัน ไม่ว่ำจะเป็นงำนเขียนที่กล่ำวถึงอภินิหำรจำกกำรนับถือพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรโดยเฉพำะ หรือเป็นกำรอ้ำงอิง
เนื อควำมพระสูตรในวรรณกรรมชิ นอื่น  ที่ส้ำคัญคือคติควำมเช่ือว่ำอักษรแต่ละตัวหรือเสียงสวดพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร
นับว่ำมีควำมศักดิ์สิทธิ์และอักษรแต่ละตัวในพระสูตรเป็นตัวแทนของพระพุทธเจ้ำ จำกหลักฐำนทั งเคียวสุกะที่ไม่จ้ำเป็นต้อง
คัดลอกพระสูตรเป็นฉบับสมบูรณ์ในครำเดียว แต่สำมำรถคัดลอกอักษรแต่ละตัวลงบนวัสดุแต่ละชิ นได้ด้วย สะท้อนให้เห็น
ควำมศักดิ์สิทธิ์ของอักษรแต่ละตัวในพระสูตร รวมถึงกำรสวดหรือกำรคัดลอกพระสูตรที่พยำยำมคงเสียงอ่ำนแบบจีนหรือคง
อักษรจีนบำงค้ำไว้ ผู้วิจัยมองว่ำสิ่งเหล่ำนี สะท้อนให้เห็นควำมส้ำคัญของพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรในทัศนะของชำวญี่ปุ่น รวม
ไปถึงควำมศักดิ์สิทธ์ิของพระสูตร และสถำนะท่ีเป็นตัวแทนของพระพุทธเจ้ำ จนกระทั่งกำรที่ใน “ฌะกะโนะฮนจิ” ด้ำเนินเรื่อง
ให้พระสัทธรรมปุณฑริกสูตรเป็นหนึ่งในผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะและจ้ำแลงร่ำงได้แบบนี เป็นท่ียอมรับได้ เนื่องจำกในยุคสมัย
ที่เรื่องนี เขียนขึ นปรำกฏควำมเช่ือดังกล่ำวรองรับอยู่แล้ว และเมื่อพิจำรณำว่ำเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” น่ำจะอยู่ในบริบทที่
เกี่ยวข้องกับกำร นับถือพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรอย่ำงมำก จึงยิ่งสมเหตุสมผลที่จะรับเอำควำมเช่ือดังกล่ำวสอดแทรกใน
ผลงำน 
 
5.2 การใช้ฉากภูเขาในเร่ือง “ฌะกะโนะฮนจิ” และคติความเชื่อเร่ืองภูเขาศักดิ์สิทธิ ์
 

จำกกำรวิเครำะห์โครงเรื่องและองค์ประกอบของ “ฌะกะโนะฮนจิ” ทั ง 3 ฉบับพบกำรใช้ภูเขำเป็นฉำกดังตำรำงที่ 2 
 

ตารางที่ 2 ตัวอย่ำงฉำกภูเขำในเรือ่ง "ฌะกะโนะฮนจิ" ทั ง 3 ฉบับ8 
             ฉบับ 
ตอน 

เด็งกิเกะอ ิ ฮนจิเกะอ ิ ฌะกะโมะโนะงะตะร ิ

 
ท้ำนำยพระลักษณะ 

足高山ト云山ニ、仙人

住給、彼ノ仙人、太

子ノ御前ニ、飛来テ  

(นักพรตที่พ านักบนภูเขา
ช่ือ อะฌิตะกะยะมะ 

王城より北に、二百五十里をさ

つて、あしたせんと云山より、

仙人とび来て、かの浄飯わうの

御前にて
（御前にきたつて）

、の給はく、彼しち

だ太子は、わうさうましますと

いへ共、たゝ佛法相にて、まし

ます也 (มีนักพรตเหาะมาจากเขาที่

香山と申山に、ひと

りの仙人あり、五神

通をえて、よく、一

さいのことをしれ

り、なをは、あしだ

仙人と申す (ภูเขาท่ีช่ือโค
เซ็น มีนักพรตพ านักอยู่ 

                                                      
8 เนื้อหาแต่ละส านวนอ้างจากโยะโกะยะมะ (Yokoyama, 1962) 
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เหาะลงมาเบื้องหน้า
เจ้าชาย) 

ช่ือว่าเขาอสิตะซึ่งห่างจากพระราชวัง
ไปทางเหนือสองร้อยหา้สิบลี้ ลงมาที่
เบื้องพระพักตร์ของพระเจ้าสุทโธทนะ 
กล่าวว่า “เจ้าชายสิทธัตถะพระองค์นี้ 
แม้จะกลา่วว่าทรงมีลักษณะของราชันย์
แต่ก็มีลักษณะของพระศาสดาธรรมยิ่ง
...”) 

พร้อมด้วยอภญิญาหา้  
รอบรู้ทุกสิ่งอัน นามว่า
นักพรตอสิตะ) 

เสด็จออก
มหำภิเนษกรมณ ์

去テ、太子、下化衆

生ノ轡ヲ、食レ駒ニ、

四門ヨリ、出ントシ

給ヘハ、四十余丈ノ城

郭、築
カコ

シタレハ、出

給ベキ様モ無シ、四王

天ヨリ、四天ニテ、馬ノ

足ヲサケテ、四十余

丈ノ門ヲハ、如ノ
二鳥

ノ飛カ
一、旦特山ヘ飛

給ナリ  

(เมื่อเจ้าชายสวมบังเหียน
แห่งการโปรดสตัว์แก่
อาชานั้นและจะเสดจ็ออก
จากก าแพงสี่ทิศ กลับไม่
อาจเสดจ็ออกได้เพราะมี
ก าแพงสูงสี่สิบกว่าจั้ง
สร้างไว้ ท้าวจตโุลกบาล
จากสวรรค์ชั้นจาตุมหา
ราชิกาทรงเหาะลงมา
ประคองอุ้งเท้าของอาชา
แล้วลอยข้ามก าแพงสูงสี่
สิบกว่าจั้งน้ันออกไปราว
กับนกบิน ไปสู่เขาทณัฑ
กะ) 

さても太子は、雲にのり、だん

どくせんへ、飛給ふ (แล้วเจ้าชาย
ก็ทรง (ขี่ม้า) บนหมู่เมฆเหาะทะยานไป
ยังเขาทัณฑกะ) 

とひこし給へは、し

やのくも、むまのあ

しに、とりつひて、

ついちをこへたり、

かくて、ほどなく、

たんどく山に、つき

給ひて、あらゝか

らゝと申、仙人に、

あひたまへり (...ทรง
ทะยานข้ามแล้ว ฝ่ายนาย
ฉันนะก็เกาะอุ้งเท้าของ
อาชานั้นข้ามก าแพงไป ไม่
นานก็ถึงเขาทัณฑกะ ทรง
พบนักพรตนามว่าอาลาร
ดาบส กาลามโคตร) 

เสด็จสู่แดนมคธตำม
หำต้นศรมีหำโพธ์ิ 

中天竺广伽陀国ノ

中、伽耶山ノ辺ニ、草

座石ト云岩有リ、是ヲ

金剛座ト云 (ท่ีบริเวณ
เขาคยาในแคว้นมคธทาง
อินเดียกลางนั้น มีแท่น
หินท่ีเรียกว่า “พระอาสน์
ที่ปูลาดหญ้า” หรือบ้าง

中天竺まかだ國のうちに、かや

せんと云山あり、かの山のほと

りに、くはんきじゆといふ木あ

り、その木のもとに、しやうさ

せきと云岩あり (ในแคว้นมคธทาง
อินเดียกลางมภีูเขาท่ีช่ือเขาคยา ใกล้
เขาลูกนั้นมตี้นไม้แห่งความปีตยิินดี ใต้

まかた国、正覚山、

ぼだ□じゆのもと、こ

んが□ほうせきの、う

へにざし給て、三十

二相、八十種好、紫

磨黄金の仏と、なり

給ふ (ใตต้้น ศรีมหาโพธิ์ ณ 
โพธิบรรพต แคว้นมคธ ทรง
ประทับบนพระวัชรอาสน์ 
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เรียกว่า        “พระวัชร
อาสน์”) 

ต้นไม้นั้นมีแท่นหินท่ีเรียกว่า
โพธิบัลลังก์) 

ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้า พระ
กายาสีทองอร่ามเรืองรอง 
พร้อมด้วยมหาปุรสิลักษณะ
สามสิบสองประการ อนุ-
พยัญชนะแปดสิบประการ) 

ต้ำนำนพระจเิกียว ไม่ปรำกฏ ไม่ปรำกฏ 
むかし、 □ □

（持経カ）

上人と

申て、おやかう＼／

の人、まし＼／き、

はせに、□もつて、お

やのこせを、いのり

給へは、くわんを

ん、ゆめにつげて、

のたまはく、おやの

ごせを、たすけん

と、おもひたま

はゝ、かうやさん

に、こもつて、法華

経を、よみ給へとあ

りし、御つげにまか

せて、かうやさんに

こもり、あけくれ、

おやのために、法華

をよみ給へり 
あるとき、まなこを

きよめて、天をみ給

へは、二たりのお

や、みろくぼさつの

まします、とそつて

んに、うまれて、れ

んげのうへに、ざし

給へり  

(ในอดีตกาล มีภิกษุรูปหนึ่ง
นามว่าพระจเิกียว (พระโจ
โยะ) เป็นผู้กตัญญูต่อบิดา
มารดา พระจิเกยีวธุดงค์ที่
ฮะเซะ เมื่อประสงคจ์ะ
ทราบภพภูมิที่บิดามารดา
ตนไปเกดิ พระโพธิสัตว์อว
โลกิเตศวรทรงปรากฏในฝัน
ของพระจิเกียวแล้วตรสัว่า 
หากมีจิตคดิช่วยบิดามารดา
ไปสูภ่พภูมิที่ดี ให้เดินทาง
ไปธุดงค์ทีเ่ขาโคยะซัน สวด
พระสัทธรรมปณุฑริกสูตร 
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พระจิเกียวจึงบ าเพ็ญตามที่
พระโพธิสตัว์ตรสั เก็บตัว
ธุดงค์ท่ีเขาโคยะซันและสวด
พระสัทธรรมปณุฑริกสูตร
ทั้งวันท้ังคืนเพื่อเป็นกุศลให้
บิดามารดา วันหน่ึง เมื่อ
มองบนท้องฟ้าก็เห็นบิดา
มารดาไดไ้ปเกดิบนดอกบัว 
ณ สวรรค์ชั้นดสุิตที่พระศรี
อริยเมตไตรยประทับ) 

เทศนำพระสัทธรรม
ปุณฑริกสูตร 

ไม่ปรำกฏ りやうしゆせんに、のほりたま

ひて、はじめて法花経を説給

ふ (ทรงเสด็จขึ้นเขาคิชฌกฏู แสดงพระ
สัทธรรมปุณฑริกสตูรเป็นครั้งแรก) 

七十一さいの御と

し、中天ぢく、まか

た国、霊鷲山と申や

まにして、八ケ年の

あひた、法華経をと

き給ひて (เมื่อทรง
พระชนมายุเจด็สิบเอ็ด
พรรษา ทรงแสดงพระ
สัทธรรมปุณฑริกสตูรที่เขา
ช่ือคิชฌกูฏ ณ แคว้นมคธ
ในอินเดียกลาง นานแปดปี) 

พระมหำกสัสปะ
บ้ำเพ็ญเพียร 

ไม่ปรำกฏ 
迦葉
かせう

は、鶏足
けいそく

山に籠り給ひた

り（略）かくて七日にをよふ、

迦葉尊者、山を出来り給ふを 

(พระมหากสัสปะธุดงค์อยู่ทีเ่ขากุก-
กฏสัมปาตบรรพต (...) เวลาผ่านไปเป็น
เวลาเจด็วัน ราวกับรอให้พระมหากัส
สปะออกจากภเูขานั้นหรือไร) 

ไม่ปรำกฏ 

ที่มำ: ผู้วิจัย 
 

จำกตำรำงที่ 2 พบว่ำหลำยเหตุกำรณ์ในเรื่องกล่ำวถึงฉำกหลังที่เป็นภูเขำ ตัวอย่ำงเช่น เมื่อพระเจ้ำสุทโธทนะโปรดให้
โหรท้ำนำยพระลักษณะของเจ้ำชำยสิทธัตถะ เรื่องกล่ำวถึงนักพรตที่เหำะมำจำกภูเขำแห่งหนึ่งเพื่อยืนยันค้ำพยำกรณ์ที่เจ้ำชำย
จะได้ตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้ำ ใน “ฌะกะโนะฮนจิ” กล่ำวถึงภูเขำที่นักพรตผู้นี พ้ำนักด้วยช่ือว่ำ “อะฌิตะกะยะมะ” “เขำอสิตะ 
(อะฌิตะเซ็น)” “โคเซ็น” ส่วนตอนเสด็จออกมหำภิเนษกรมณ์ระบุไว้ชัดเจนว่ำ จุดหมำยเมื่อเสด็จออกจำกพระรำชวังคือ
เขำทัณฑกะ (ดันโดะกุเซ็น) เป็นสถำนท่ีที่เจ้ำชำยบ้ำเพ็ญเพียรกับนักพรต หลังจำกนั นทรงได้รับค้ำชี แนะให้เสด็จสู่แดนมคธเพื่อ
ตำมหำพระแท่นวัชรอำสน์ใต้ต้นศรีมหำโพธิ์ซึ่งอยู่เชิงเขำคยำ โดยในฉบับฌะกะโมะโนะกะตะริใช้ช่ือว่ำ “โพธิบรรพต (โฌงะกุ-
ซัน)”  ส่วนต้ำนำนพระจิเกียวกล่ำวถึงครั งท่ีพระจิเกียวได้รับค้ำชี แนะให้สวดพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรบนเขำโคยะซัน เพื่อเป็น
กุศลให้บิดำมำรดำ หรือตอนที่พระพุทธเจ้ำทรงเทศนำพระสัทธรรมปุณฑริกสูตรระบุว่ำทรงเทศนำที่เขำคิชฌกูฏ (เรียวจุเซ็น) 
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และยังกล่ำวถึงสถำนที่ที่พระมหำกัสสปะบ้ำเพ็ญเพียรคือเขำกุกกฏสัมปำตบรรพต (เคะโซะกุซัน) จึงเห็นได้ว่ำภูเขำในเรื่อง 
“ฌะกะโนะฮนจิ” ปรำกฏเป็นฉำกในสถำนกำรณ์ดังต่อไปนี  

(1) เป็นที่พ้ำนักอำศัยของนักพรต ผู้ทรงภูมิ ผู้ชี แนะแนวทำงให้ผู้บำ้เพ็ญเพียร 
(2) เป็นสถำนท่ีบ้ำเพญ็เพียร ฝึกตนเพือ่บรรลสุัจธรรม 
(3) เป็นสถำนท่ีบ้ำเพญ็กุศล 
(4) เป็นสถำนท่ีเทศนำพระธรรมและคมัภีรส์้ำคัญ 

ข้อมูลดังกล่ำวสะท้อนให้เห็นคติควำมเช่ือเกี่ยวกับ “ภูเขำ” ในฐำนะพื นที่ศักดิ์สิทธิ์ เรียกในภำษำญี่ปุ่นว่ำ “ซังงะกุฌิงโก” 
เป็นคติที่ปรำกฏในประเทศญี่ปุ่นมำตั งแต่ยุคโบรำณ ตัวอย่ำงเช่น ใน “โฌะกุนิฮงงิ” บันทึกวันท่ี 29 เดือน 4 ค.ศ. 698 ระบุว่ำ
มีกำรจัดพิธีถวำยม้ำเพื่อขอฝนที่เขำโยะฌิโนะ และในคริสต์ศตวรรษที่ 9 จัดพิธีเพื่อขอให้ผลผลิตทำงกำรเกษตรงอกงำมอุดม
สมบูรณ์กับเทพเจ้ำแห่งภูเขำทั งเจ็ด (Miyake, 2022, p. 27) จึงเห็นได้ว่ำบันทึกที่สะท้อนควำมเช่ือว่ำภูเขำเป็นพื นที่ศักดิ์สิทธ์ิ 
เหมำะส้ำหรับประกอบพิธีกรรมทำงศำสนำปรำกฏในประเทศญี่ปุ่นอย่ำงช้ำตั งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 7 อย่ำงที่กล่ำวไปในหัวข้อ
ทบทวนวรรณกรรมว่ำควำมเช่ือเกี่ยวกับภูเขำเช่นนี ไม่ได้พบเฉพำะในประเทศญี่ปุ่น แต่จะเห็นได้ว่ำในเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” ปรำกฏ
ช่ือภูเขำส้ำคัญในคติพุทธหลำยแห่ง คำดว่ำเป็นอิทธิพลที่ได้รับจำกคติทำงพระพุทธศำสนำ อีกทั งเมื่อพิจำรณำจำกกำรให้
ควำมส้ำคัญกับพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร สันนิษฐำนได้ว่ำเรื่องนี น่ำจะได้รับอิทธิพลจำกข้อเขียนในพระสัทธรรมปุณฑริกสูตร
ด้วย เนื่องจำกช่ือภูเขำหลำยแห่งตรงกับที่ระบุในพระสูตร โดยเฉพำะเขำคิชฌกูฏที่กล่ำวถึงภูเขำนี ในฐำนะสถำนที่ที่
พระพุทธเจ้ำและพระสำวกจะปรำกฏกำยเพื่อเทศนำธรรม ยังกล่ำวว่ำเป็นแดนพุทธเกษตรของพระโคตมพุทธเจ้ำด้วย  

ส่วนบันทึกทำงประวัติศำสตร์ของญี่ปุ่นสะท้อนให้เห็นร่องรอยควำมเช่ือเกี่ยวกับภูเขำในฐำนะพื นที่ศักดิ์สิทธิ์ตั งแต่
คริสต์ศตวรรษที่ 7 นอกจำก “โฌะกุนิฮงงิ” ในบันทึกประวัติศำสตร์ เช่น “เอ็งงิฌิกิ” “ฟุโดะกิ” ยังปรำกฏช่ือภูเขำในฐำนะ
ที่ตั งศำลเจ้ำส้ำคัญและสถำนที่ประกอบพิธีกรรมของรำชส้ำนัก ส่วนมำกนิยมบูชำเทพเจ้ำบนภูเขำเพื่อขอฝนหรือขอให้เกิด
ควำมอุดมสมบูรณ์ ในกฎหมำย “ทะอิโฮริท์ซุเรียว” (ค.ศ. 702) ระบุว่ำพระที่ประสงค์จะออกธุดงค์บนภูเขำต้องได้รับอนุญำต
จำกหน่วยงำนของวัดที่สังกัดและรัฐก่อน (Miyake, 2022, p. 95) จึงเห็นได้ว่ำในคริสต์ศตวรรษที่ 8 นอกจำกภูเขำจะเป็น
สถำนที่เพื่อประกอบพิธีกรรมหรือเป็นท่ีตั งของศำสนสถำนแล้ว ยังเป็นสถำนที่ส้ำหรับบ้ำเพ็ญเพียรออกธุดงค์ถึงระดับที่รัฐต้อง
ออกมำตรกำรเพื่อให้เกิดขั นตอนที่ชัดเจน ในสมัยนำรำยังพบว่ำภูเขำเป็นจุดที่มีกำรสร้ำงวัดมำก เรียกวัดเหล่ำนี รวม ๆ ว่ำ  
“ยะมะเดะระ” ใช้เป็นสถำนท่ีฝึกปฏิบัติของพระ เช่น วัดฮิโซะเดะระที่เขำโยะฌิโนะ วัดมุโรจิที่เขำมุโร ยิ่งเมื่อเข้ำสู่สมัยเฮอันซึง่
นิกำยใหญ่ 2 นิกำยเริ่มก่อร่ำงสร้ำงตัวในประเทศญี่ปุ่นโดยใช้ภูเขำเป็นศูนย์กลำง คติ “ซังงะกุฌิงโก” จึงยิ่งชัดเจนมำกขึ น  
พระซะอิโชเผยแผ่ค้ำสอนนิกำยเท็นดะอิโดยตั งศูนย์กลำงที่เขำฮิเอะอิสัน ส่วนพระคูกะอิเผยแผ่ค้ำสอนนิกำยฌิงงนมิกเกียวโดย
มีศูนย์กลำงที่เขำโคยะซัน อีกทั งเมื่อรำชส้ำนักจะประกอบพิธีกรรมเพื่อสยบวิญญำณร้ำยจะนิมนต์พระที่เคยฝึกปฏิบัติบนภูเขำ
มำประกอบพิธี ตัวอย่ำงเช่น ค.ศ. 863 นิมนต์พระเอะตะท์ซุซึ่งเคยบ้ำเพ็ญบนเขำฮิเอะอิสันมำท้ำพิธีกรรมให้กับวิญญำณร้ำย 6 
ตน และเริ่มพบหลักฐำนที่รำชส้ำนักและขุนนำงเดินทำงขึ นไปสักกำระสิ่งศักดิ์สิทธิ์บนภูเขำตั งแต่สมัยนี เป็นต้นมำ นอกจำก
รำชวงศ์และขุนนำงในรำชส้ำนักแล้ว ยังพบว่ำมีพระผู้ใหญ่ นักรบ สำมัญชนผู้มีฐำนะในท้องถิ่นเดินทำงไปสักกำระบูชำที่เขำ
ศักดิ์สิทธ์ิที่ถือกันว่ำเป็นแดนพุทธเกษตรด้วย (Miyake, 2022, pp. 97-102) 

ในยุคกลำง พบหลักฐำนกำรเดินทำงสักกำระสิ่งศักดิ์สิทธิ์บนภูเขำทั งที่เป็นลำยลักษณ์อักษรและที่เป็นงำนศิลปะ  
สืบทอดมำจนถึงปัจจุบัน นอกจำกเขำคุมะโนะ เขำฮิเอะอิสัน เขำโคยะซัน เขำคิมบุเซ็นที่ปรำกฏชื่อในเอกสำรตั งแต่ยุคโบรำณ 
หลักฐำนในยุคกลำงยังกล่ำวถึงภูเขำศักดิ์สิทธ์ิแห่งอื่นด้วย เช่น เขำฮะโกะเนะซัน เขำฮะกุซัน เขำนิกโกซัน เขำทะเตะยะมะ ฯลฯ 
ยังมีกำรรวมกลุ่มกันของพระที่ฝึกบ้ำเพ็ญเพียรบนภูเขำที่เรยีกว่ำ “ฌุเง็นจะ” หรือ “เซ็นดะท์ซุ” นอกจำกท้ำหน้ำท่ีน้ำทำงคณะ
ขึ นเขำไปสักกำระสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ยังเป็นตัวกลำงประสำนเพื่อสร้ำงเครือข่ำยระหว่ำงพื นท่ีศักดิ์สิทธิ์และสำมัญชนผู้ศรัทธำ ให้เกิด
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กำรบริหำรจัดกำรงบประมำณ ที่พัก และรับบริจำค กระทั่งในสมัยมุโระมะชิเกิดกลุ่มผู้บ้ำ เพ็ญ 2 กลุ่มใหญ่ คือ กลุ่มโทสันฮะ
และกลุ่มฮนสันฮะ “ฌุเง็นจะ” แต่ละกลุ่มจะเดินทำงไปตำมแคว้นต่ำง ๆ เพื่อให้ผู้คนรับรู้ถึงควำมศักดิ์สิทธิ์ของภูเขำที่กลุ่มตน
ดูแล และเดินทำงขึ นเขำไปบ้ำเพ็ญฝึกปฏิบัติเป็นรอบตำมช่วงเวลำที่ก้ำหนด กำรด้ำเนินงำนเช่นนี จ้ำเป็นต้องมีผู้อุ ปถัมภ์
ค่ำใช้จ่ำย ดังนั นวัตถุประสงค์หลักอย่ำงหนึ่งที่ท้ำให้ “ฌุเง็นจะ” ต้องเดินทำงไปแต่ละท้องถิ่นคือเพื่อหำผู้บริจำคทุนทรัพย์  
จำกหลักฐำนงำนศิลปะยุคกลำงพบภำพเขียนว่ำด้วยกำรเดินทำงขึ นเขำเพื่อสักกำระสิ่งศักดิ์สิทธิ์หลำยแห่ง ไม่ว่ำจะเป็นเขำคุมะโนะ 
เขำฮะกุซัน เขำฟูจิ เขำทะเตะยะมะ ฯลฯ และยังพบเอกสำรที่ว่ำด้วยต้ำนำนควำมศักดิ์สิทธิ์และประโยชน์ของกำรเดินทำงไป
สักกำระบนภูเขำศักดิ์สิทธิ์แต่ละแห่ง เช่น “ฌุเง็นฌูโยฮิเกะท์ซุฌู” “ฌุเง็นฌินันโฌ” “เรียวบุมนโตฮิโฌ” (Miyake, 2022,  
pp. 106-107) กระทั่งปัจจุบันก็ยังปรำกฏควำมเชื่อเรื่องกำรเดินทำงขึ นภูเขำศักดิ์สิทธิ์ 

อุริว (Uryuu, 2020) ยังกล่ำวถึงคติเรื่องกำรท้ำบุญอุทิศส่วนกุศลเพื่อช้ำระวิญญำณผู้ตำยจนครบรอบ 33 ปี ปรำกฏใน
หลักฐำนทำงประวัติศำสตร์ตั งแต่สมัยนำรำ แต่เป็นตัวอย่ำงของพิธีกรรมในหมู่ชนชั นสูงเท่ำนั น สันนิษฐำนว่ำสำมัญชนรับคติ
ดังกล่ำวมำกขึ นตั งแต่กลำงสมัยมุโระมะชิเป็นต้นมำ โดยทั่วไปเมื่อบุคคลใดบุคคลหนึ่งเสียชีวิต ญำติจะท้ำบุญอุทิศส่วนกุศลแก่
ผู้ตำยเพื่อช้ำระล้ำงจนวิญญำณบริสุทธิ์ กลำยเป็นวิญญำณบรรพบุรุษและไม่ต้องอุทิศส่วนกุศลเฉพำะบุคคลนั นในฐำนะปัจเจก
อีก กำรท้ำบุญอุทิศส่วนกุศลนี เริ่มตั งแต่ผู้ตำยเสียชีวิตครบ 7 วันจนครบรอบ 33 ปี ในแถบภูเขำยังมีควำมเช่ือว่ำระหว่ำงที่ยัง
ได้รับบุญกุศลไม่ครบ วิญญำณผู้ตำยจะวนเวียนอยู่บนภูเขำ เมื่อได้รวมเป็นวิญญำณบรรพบุรุษแล้วจึงเดินทำงจำกยอดเขำไปสู่
สวรรค์ (Uryuu, 2020, p. 33) ควำมเชื่อนี สะท้อนบทบำทของภูเขำในฐำนะโลกหลังควำมตำย เป็นพื นที่ท่ีอยู่ในมิติอื่น กำรฝึก
ปฏิบัติของนิกำยมิกเกียวยังสะท้อนให้เห็นคติดังกล่ำว โดย “ฌุเง็นจะ” จะเดินทำงขึ นเขำเพื่อฝึกปฏิบัติ ถือว่ำกำรเข้ำไปใน
อำณำเขตของภูเขำเปรียบเสมือนกำรเดินทำงเข้ำสู่โลกหลังควำมตำย เป็นดั่งกำรตำยไปแล้วครั งหนึ่ง เผชิญกับควำมยำกล้ำบำก
ต่ำง ๆ บนป่ำเขำเสมือนได้รับทัณฑ์ในทุคติภูมิ เมื่อเสร็จสิ นกำรบ้ำเพ็ญก็เสมือนว่ำได้เกิดใหม่อีกครั ง ช้ำระ บำปทั งหลำยกลับมำ
บริสุทธิ์ และยังได้ไปเยือนแดนพุทธเกษตรของพระพุทธเจ้ำที่ปกครองบริเวณนั นด้วย เนื่องจำกมักเปรียบเปรยภูเขำศักดิ์สิทธิ์แต่ละ
แห่งในญี่ปุ่นว่ำเป็นแดนพุทธเกษตรของพระพุทธเจ้ำบำงองค์ เรียกแนวคิดเช่นนี ว่ำ “กิฌิซะอิเซะอิ” หรือ “กิฌิกะอิเซะอิ” 
(Uryuu, 2020, pp. 90-91)  

จำกข้อมูลที่กล่ำวมำจะเห็นได้ว่ำ ในพุทธประวัติเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” กล่ำวถึงภูเขำหลำยแห่งในฐำนะสถำนที่ 
อันศักดิ์สิทธิ์ เป็นที่พ้ำนักของนักพรต และเป็นที่ฝึกบ้ำเพ็ญก่อนตรัสรู้ของพระพุทธเจ้ำและศิษย์สำวก ผู้วิจัยคิดว่ำกำรใช้ฉำก
ภูเขำในฐำนะพื นท่ีศักดิ์สิทธ์ิเช่นนี ย่อมได้รับอิทธิพลจำกเรื่องเล่ำทำงพระพุทธศำสนำเกี่ยวกับพุทธประวัติ แต่ไม่ใช่เพียงเท่ำนั น 
เนื่องจำกเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” เป็นพุทธประวัติญี่ปุ่นที่มีกำรปรับเปลี่ยนองค์ประกอบเพื่อให้เข้ำกับบริบทวัฒนธรรมของ
ญี่ปุ่น กำรที่ในประเทศญี่ปุ่นมีควำมเช่ือว่ำภูเขำเป็นพื นที่อีกโลกหนึ่ง เป็นโลกหลังควำมตำยหรือเปรียบเป็นแดนพุทธเกษตร
ของพระพุทธเจ้ำ จนกระทั่งพัฒนำไปสู่คติเรื่องกำรออกธุดงค์บนภูเขำเพื่อรับพลังศักดิ์สิทธิ์ ส่งผลให้กำรรับองค์ประกอบของ
เหตุกำรณ์ในเรื่องพุทธประวัติที่มีฉำกหลังเป็นภูเขำไม่ขัดแย้งกับคติควำมเช่ือของชำวญี่ปุ่น อีกทั งกำรก้ำหนดฉำกให้เจ้ำชำย
สิทธัตถะบ้ำเพ็ญเพียรอย่ำงยำกล้ำบำกกับนักพรตเพื่อตรัสรู้เป็นพระพุทธเจ้ำบนภูเขำนั น คล้ำยคลึงกับกำรฝึกปฏิบัติบนภูเขำใน
ยุคกลำงที่กล่ำวมำในแง่ที่ “ภูเขำ” เป็นพื นที่บ้ำเพ็ญปฏิบัติเพื่อเปลี่ยนแปลงสถำนะไปสู่สถำนะท่ีสูงขึ นหรือบริสุทธ์ิขึ น ผู้วิจัยจึง
มองว่ำกำรใช้ “ภูเขำ” เป็นฉำกหลังของเหตุกำรณ์ส้ำคัญในเรื่อง “ฌะกะโนะฮนจิ” ทั ง 3 ฉบับนี สะท้อนให้เห็นคติควำมเช่ือ
ของญี่ปุ่นเกี่ยวกับภูเขำในฐำนะพื นท่ีศักดิ์สิทธ์ิดังท่ีกล่ำวมำ 
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6. สรุปและข้อเสนอแนะ 
 

 “ฌะกะโนะฮนจิ” นับเป็นวรรณกรรมพุทธประวัติญี่ปุ่นที่สะท้อนให้เห็นคติควำมเช่ือญี่ปุ่นหลำยประเด็น ผู้ช่วยของ
เจ้ำชำยสิทธัตถะ/พระโคตมพุทธเจ้ำมีหลำกหลำย ไม่จ้ำกัดบทบำทเฉพำะสิ่งศักดิ์สิทธ์ิองค์ใดองค์หนึ่ง พบลักษณะเด่นประกำร
หนึ่งในกลุ่มฮนจิเกะอิคือพระสัทธรรมปณุฑรกิสูตรจ้ำแลงร่ำงมำเปน็ผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะ กำรที่พระสทัธรรมปุณฑริกสตูร
จ้ำแลงร่ำงเป็นผู้ช่วยของเจ้ำชำยสิทธัตถะสะท้อนให้เห็นคติควำมเช่ือว่ำพระสูตรนี เป็นที่เคำรพบูชำ เป็นเสมือนตัวแทนของ
พระพุทธเจ้ำ นอกจำกนั นอักษรในพระสูตรยังมีควำมศักดิ์สิทธิ์ อีกทั งยังถือว่ำเป็นกำรน้ำองค์ประกอบที่พบในวรรณกรรมทำง
พระพุทธศำสนำญี่ปุ่นยุคกลำงมำผลิตซ ้ำ ประเด็นต่อมำ เรื่องกำรใช้ภูเขำเป็นฉำกหลำยเหตุกำรณ์นั น แม้คติควำมเช่ือเรื่อง
ภูเขำเป็นพื นที่ศักดิ์สิทธิ์ปรำกฏในอำรยธรรมอื่น ๆ รวมถึงในคติของพระพุทธศำสนำที่ให้ควำมส้ำคัญกับ “ภูเขำ” แต่หำก
พิจำรณำคติควำมเช่ือเกี่ยวกับภูเขำในประเทศญี่ปุ่นจะพบว่ำ ญี่ปุ่นมีร่องรอยควำมเช่ือ เช่นนี มำช้ำนำนตั งแต่ยุคโบรำณ  
มีคติว่ำภูเขำเป็นพื นที่เช่ือมโยงสู่อีกมิติ อำจเป็นโลกหลังควำมตำยหรือแดนพุทธเกษตร เป็นสถำนที่ธุดงค์ฝึกตนของนักบวช
เพื่อให้เกิดควำมบริสุทธิ์หรือไปสู่สถำนะที่สูงขึ น ลักษณะเช่นนี คงส่งผลให้กำรรับองค์ประกอบที่ฉำกหลังในเรื่องพุทธประวัติ
เป็นภูเขำไม่ขัดแย้งกับคติควำมเช่ือดังกล่ำวของญี่ปุ่น อย่ำงไรก็ดี นอกเหนือจำกประเด็นที่เสนอในบทควำม ผู้วิจัยเห็นว่ำยัง
เหลือประเด็นท่ีสำมำรถศึกษำจำกวรรณกรรมพุทธประวัติญีปุ่่นได้อีกมำก ไม่ว่ำจะเป็นพุทธประวัติกลุ่ม “ฌะกะโนะฮนจิ” หรือ 
พุทธประวัติส้ำนวนอื่น และอำจต่อยอดศึกษำในแง่ของภำพพุทธประวัติได้อีกด้วย  
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